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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself 
with all functions of the device.

  
Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu 
toga sa svim funkcijama uređaja.

 
Pre čitanja rasklopite obe strane sa slikama te se upoznajte sa svim funkcijama 
uređaja.

  
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile 
aparatului.

  
Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се 
запознайте с всички функции на уреда.

   
Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε 
με όλες τις λειτουργίες της συσκευής.

    
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie 
sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut. 
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4V CORDLESS SECATEURS PGSA 14 A1

Introduction
Congratulations on the purchase of your new appliance. You have 
selected a high-quality product. The operating instructions are part of 
this product. They contain important information about safety, usage 
and disposal. Before using the product, please familiarise yourself 
with all instructions regarding safety and use. Use the product only 
as described and for the specified range of applications. Please also 
pass on all documents to any future owner.

Intended use
The appliance is intended for cutting branches, shrubs and other 
greenery. Any other usage of or modification to the appliance is 
deemed to be improper and carries a significant risk of accidents. 
The manufacturer accepts no responsibility for damage(s) attributable 
to misuse. The appliance is not intended for commercial use.

Explanation of the symbols on the appliance

Wear safety goggles!

Attention! Risk of injury from sharp blades. Keep hands 
away from the blade!

Protect the appliance from rain and moisture!
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Features
1 Active LED

2 Battery LED

3 Charging socket

4 Safety switch

5 Cutting button

6 Nut

7 Cutting blades

8 On/Off switch 

9 Open-ended spanner

0 Blade guard

q USB charging cable

Package contents
1 4V cordless secateurs 

1  USB charging cable (USB type-C to USB type-A)

1 open-ended spanner

1 transparent blade guard

1 set of operating instructions

Technical specifications
Rated voltage  4 V  (DC)

Rated idle speed Max. 21000 rpm

Max. cutting thickness 14 mm

Capacity 4000 mAh

Battery (integrated)    LITHIUM-ION

Cells 1
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Noise emission value
Noise measurement value determined in accordance with  
EN 62841.  
The A-rated noise level of the power tool is typically:

Sound pressure level L
pA

 = 69.5 dB 
Uncertainty K

pA
 = 3 dB

Sound power level L
WA

 = 77.5 dB 
Uncertainty K K

WA
 = 3 dB

Wear ear muffs!

Total vibration value a
h, SG

 < 2.5 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

NOTE

 ► The vibration emission values and the noise emission values 
given in these instructions have been measured in accordance 
with a standardised test procedure and can be used for  
comparison of the power tool with another tool.

 ► The specified total vibration values and the noise emission 
values can also be used to make a provisional load estimate. 

 WARNING!

 ► Depending on the manner in which the power tool is being 
used, and in particular the kind of workpiece being worked, 
the vibration and noise emission values can deviate from the 
values given in these instructions during actual use of the  
power tool.

 ► It is necessary to establish safety measures to protect the oper-
ator based on an estimation of the vibration load during actual 
use (wherein all states of operation must be included, e.g. times 
when the power tool is switched off and times where the power 
tool is switched on but running without load). 
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General power tool safety 
 warnings

 WARNING!

 ► Read all safety warnings, instructions, illustrations and speci-
fications provided with this power tool.Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated 
(corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

1.  Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 

invite accidents.

b)  Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to lose control.

2.  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug 

in any way.  
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such 
as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an in-
creased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.
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c)  Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the risk of electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling 
or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, 
sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)  When working outdoors with an electrical power tool, always 
use extension cords that are also suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

f)  If operating a power tool in a damp location is unavoidable, 
use a residual current device (RCD) protected supply. Use of 
an RCD reduces the risk of electric shock.

3.  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and use common sense 

when operating a power tool. Do not use a power tool while 
you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating a power tool 
may result in serious personal injury.

b)  Use personal protective equipment. Always wear safety goggles. 
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, 
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions  
will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off- 
position before connecting to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising power tools that  
have the switch on invites accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal injury.
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e)  Do not overreach. Keep proper footing and balance at all 
times. This enables better control of the power tool in unexpected 
situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep 
your hair and clothing away from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure these are connected and  
properly used. Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h)  Do not allow yourself to get lulled into a false sense of security 
and do not ignore the safety regulations for power tools, even 
if you are familiar with the power tool after repeated use.  
A careless action can cause severe injury within a fraction of a 
second.

4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the correct power tool for 

your application. The correct power tool will do the job better 
and safer at the rate for which it was designed.

b)  Do not use the power tool if the switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source and/or remove the 
battery pack, if detachable, from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d)  Store idle power tools out of the reach of children, and do not 
allow persons unfamiliar with the power tool or these instruc-
tions to operate the power tool. Power tools are dangerous in 
the hands of untrained users.
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e)  Maintain power tools and accessories. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are 
easier to control.

g)  Use the power tool, accessories and tool bits, etc. in accord-
ance with these instructions, taking into account the working 
conditions and the work to be performed. Use of the power 
tool for operations different from those intended could result in a 
hazardous situation.

h)  Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not 
allow for safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

5.  Use and handling of the cordless electrical 
 power tool

a)  Only charge rechargeable batteries using the chargers recom-
mended by the manufacturer. Chargers are often designed for a 
particular type of rechargeable battery unit. There is a risk of fire 
if other types of rechargeable battery units are used.

b)  Only the rechargeable battery units supplied are to be used 
with an electrical power tool. The use of other rechargeable 
battery units may lead to the danger of injury or fire.

c)  When they are not being used, store rechargeable battery 
units away from paperclips, coins, keys, nails, screws or other 
small metal objects that could cause the contacts to be 
bridged. Short-circuiting the contacts of a rechargeable battery 
unit may result in heat damage or fire.
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d)  Fluids may leak out of rechargeable battery units if they are 
misused. If this happens, avoid contact with the fluid. If contact 
occurs, flush the affected area with water. Seek additional 
medical help if any of the fluid gets into your eyes. Escaping 
battery fluid may cause skin irritation or burns.

e)  Do not use a damaged or modified battery. Damaged or  
modified batteries may behave unexpectedly and cause fires, 
explosions or pose a risk of injury.

f)  Do not expose a battery to fire or excessively high tempera-
tures. Fire or temperatures in excess of 130 °C (265 °F) can 
cause an explosion.

g)  Follow all instructions regarding charging and never charge 
the battery or the cordless tool outside of the temperature 
range given in the operating instructions. Incorrect charging  
or charging outside of the permissible temperature range can 
destroy the battery and increase the risk of fire.

CAUTION! RISK OF EXPLOSION! Never charge 
non-rechargeable batteries.

Protect the rechargeable battery from 
heat; for example, from continuous 
exposure to sunlight, fire, water and 

moisture. There is a risk of explosion.

6.  Service
a)  Have your power tool serviced by a qualified repair person 

using only identical replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.

b)  Never try to repair damaged batteries. Maintenance of  
batteries should only be carried out by the manufacturer or an 
approved customer service centre.
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Safety guidelines for pruning shears

 ■ Never operate the pruning shears with damaged cutting blades.

 ■ Hold the pruning shears only by the insulated grips as the blade 
of the pruning shears could come into contact with hidden power 
lines. If the cutting blades of the pruning shears come into contact 
with a “live” power line, exposed metal parts of the pruning 
shears could become energized, resulting in an electric shock to 
the operator.

 ■ Keep your hands away from the cutting blades. While the cutting 
blades are moving, do not remove any clippings and do not 
firmly grip the material being cut. Make certain that the trigger 
switch is off while removing trapped clippings. Make certain that 
no wire fences or foreign bodies are present that could be caught 
by the pruning shears during operation.

 ■ Carry the pruning shears by the handle with the blade at a stand-
still and be careful not to operate the switch. Carrying the prun-
ing shears correctly will reduce the risk of accidental activation 
and any resulting injury from the blade.

 ■ When transporting or storing the pruning shears, always pull the 
protective cover over the blades. Proper handling of the pruning 
shears will reduce the risk of injury from the blades.

 ■ Make sure that all switches are turned off and the battery has been 
removed or deactivated before removing trapped clippings or 
servicing the machine. Unexpected operation of the pruning shears 
when removing trapped material can result in serious injury.

 ■ Keep all mains cables away from the cutting area. Cables can be 
hidden in hedges and bushes and could be cut accidentally by 
the blade.

 ■ Do not use the pruning shears in bad weather, especially if there 
is a risk of a thunderstorm. This reduces the risk of being struck  
by lightning.
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 ■ Search through the branches and shrubs for foreign objects, such 
as wire fences and hidden cables or pipes.

 ■ Hold the pruning shears correctly, such as with both hands (if two 
handles are present).

 ■ The pruning shears are intended for work where the operator is 
standing on the ground and not on a ladder or other unstable 
surface.

 ■ Before using the pruning shears, the user should ensure that the 
locking mechanisms of all moving parts (e.g. of the extended 
shaft and the swivel element), if present, are in the locked position.

 ■ Attention! The cutter will continue to run after the motor is 
switched off.

 ■ Warning! Keep bystanders away! Also watch out for children 
and pets. 

 ■ Never allow children, persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge or per-
sons who are not familiar with these instructions to use the machine. 

 ■ Wear sturdy shoes and long trousers during use. 

Operation
 ■ Never use the appliance for purposes other than those for 

which it was designed, and only use original parts/accessories. 
Using attachments or accessory tools other than those recom-
mended in the operating instructions can lead to a risk of injury.

Charging the integrated battery

 WARNING!

 ► If the charging cable or connections are damaged, have them 
replaced by an authorised specialist or the customer service 
department.
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 WARNING!
 ► Protect the charging cable from hot surfaces and sharp edges.
 ► Ensure that the charging cable is not stretched tightly or kinked.
 ► Use only the supplied charging cable to charge the appliance.
 ► Do not charge the appliance from the USB port of a PC or 

notebook.
 ► Charge the appliance’s internal battery only in dry indoor 

spaces.

NOTE

 ► A new battery or a battery which has not been used for a long 
time will need to be charged before first use/reuse. It will reach 
its full capacity after around 3–5 charge cycles.

Start charging
 ♦ Connect the USB type C connector of the USB charging cable q 

to the charging socket 3 on the appliance.

 ♦ Connect the USB type A connector of the USB charging cable q 
to a USB mains adapter (5 V, ≤ 2 A).

 ♦ Connect the USB mains adapter to a power socket.

The battery is fully charged when the battery LED 2 shows RED/
ORANGE/GREEN.

Stop charging
 ♦ Disconnect the USB mains adapter from the mains power supply.

 ♦ Disconnect the USB charging cable q from the charging  
socket 3 on the appliance.

 CAUTION!

 ► Never recharge a battery again immediately after charging. 
There is a risk that the battery will become overcharged.
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Checking the battery charge level
If the appliance is switched on, the status/remaining charge will  
be shown on the battery LED 2 as follows: 
RED/ORANGE/GREEN = maximum charge 
RED/ORANGE = medium charge 
RED = low charge – charge the battery

Switching on and off/cutting process

Switching on
 ♦ Press the On/Off switch  8. The active LED 1 lights up.

Switching off
 ♦ Press the ON/OFF switch  8 again. The active LED 1  

goes out.

Cutting process
 ♦ Position the material to be cut under the cutting blade 7.

 ♦ Hold the safety switch 4 pressed and press the cutting button 5.  
The cutting blade 7 moves down. When you release the cutting 
button 5, the cutting blade 7 moves back to the original position. 

Maintenance, cleaning and storage
 ■ Reattach the blade guard 0 to the appliance before storing  

or transporting it. 

 ■ Remove dirt from the device after each use. Use a dry cloth to  
do this.

 ■ At the beginning and end of an extended period of non-use, 
charge the battery fully.
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 ■ If a lithium-ion battery is to be stored for an extended period, the 
charge level should be checked regularly. The optimum charge 
level is between 50% and 80%.  
The optimum storage environment is cool and dry.

 WARNING!

 ■ Have your appliances repaired by the Service Centre or a 
trained electrician, and use only original spare parts. This 
will ensure that the safety of the appliance is maintained.

 ■ Never store the appliance when it is discharged. Prolonged  
storage in a discharged state can cause permanent damage  
to the battery.

 ■ Always switch the appliance off before carrying out any work 
on it. 

Removing the cutting blade

 ♦ Use the supplied open-ended spanner 9 to loosen the nut 6 
until it can be removed. 

 ♦ Remove the cutting blade 7. 

 ♦ Assembly is carried out in the reverse order. 

NOTE

 ► Replacement parts not listed (such as accessory parts) can  
be ordered via our service hotline.
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Disposal
Do not dispose of power tools in your normal  
domestic waste!

The adjacent symbol of a crossed-out dustbin means that 
this appliance is subject to Directive 2012/19/EU. This 

directive states that this appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its useful life, but must be 
taken to specially set-up collection locations, recycling depots or 
disposal companies. 
The disposal is free of charge for the user. Protect the 
 environment and dispose of this appliance properly.

If your old appliance has stored any personal data, you are respon-
sible for deleting it yourself before returning it.

If it is possible to do so without destroying the old appliance, remove 
the old batteries or rechargeable batteries before returning the 
appliance for disposal and take them to a separate collection point. 
In the case of permanently installed rechargeable batteries, you must 
indicate during disposal that the appliance contains a battery.

Your local community or municipal authorities can provide 
information on how to dispose of the worn-out product.

Do not dispose of batteries in your normal 
 household waste!

Defective or worn-out rechargeable batteries must be 
recycled according to Directive 2006/66/EC. Batteries/

rechargeable batteries must be treated as hazardous waste and 
must therefore be disposed of in an environmentally sound manner 
by appropriate bodies (dealers, specialist dealers, public municipal 
bodies, commercial disposal companies). Batteries/recharge able 
batteries may contain toxic heavy metals. 
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For this reason, do not dispose of batteries/rechargeable batteries in 
domestic waste. Take them to a specialist collection point. Only 
return batteries that are fully discharged.

The integrated rechargeable battery in this appliance 
cannot be removed for disposal.

The packaging is made from environmentally friendly 
material and can be disposed of at your local recycling 
plant.

Dispose of the packaging in an  environmentally friendly 
manner. Note the labelling on the packaging and sepa-
rate the packaging material components for disposal if 
necessary. The packaging material is labelled with ab-

breviations (a) and numbers (b) with the following meanings: 
1–7: plastics, 20–22: paper and cardboard, 80–98: composites.

Kompernass  Handels  GmbH warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from the date of pur-
chase. If included with the product on delivery, the battery packs of 
the X12V and X20V Team series also come with a 3-year warranty 
from the date of purchase. If this product has any faults, you, the 
buyer, have certain statutory rights. Your statutory rights are not re-
stricted in any way by the warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. Please keep your 
receipt in a safe place. This will be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within three years of the 
date of purchase of the product, we will either repair or replace the 
product for you or refund the purchase price (at our discretion). This 
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warranty service requires that you present the defective appliance 
and the proof of purchase (receipt) within the three-year warranty 
period, along with a brief written description of the fault and of 
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your product will either be 
repaired or replaced by us. The repair or replacement of a product 
does not signify the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for defects
The warranty period is not prolonged by repairs effected under the 
warranty. This also applies to replaced and repaired components. 
Any damage and defects present at the time of purchase must be 
reported immediately after unpacking. Repairs carried out after expi-
ry of the warranty period shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accordance with strict 
quality guidelines and inspected meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production faults. The warran-
ty does not cover product parts that are subject to normal wear and 
tear and can therefore be considered wearing parts, such as saw 
blades, replacement blades, abrasive papers, etc. or for damage to 
fragile parts, such as switches or parts made of glass. 

The warranty does not apply if the product has been damaged, 
improperly used or improperly maintained. The directions in the 
operating instructions for the product regarding proper use of the 
product are to be strictly followed. Uses and actions that are discour-
aged in the operating instructions or which are warned against must 
be avoided.

This product is intended solely for private use and not for commercial 
purposes. The warranty shall be deemed void in cases of misuse or 
improper handling, use of force and modifications / repairs which 
have not been carried out by one of our authorised Service centres.



PGSA 14 A1■ 18 │ GB│CY

The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity over time

 ■ Commercial use of the product

 ■ Damage to or alteration of the product by the customer

 ■ Non-compliance with safety and maintenance instructions, oper-
ating errors

 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the follow-
ing instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item number 
(IAN) 458062_2310 available as proof of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate on the product, an 
engraving on the product, on the front page of the operating 
instructions (below left) or on the sticker on the rear or bottom of 
the product.

 ■ If functional or other defects occur, please contact the service 
department listed either by telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free of charge to the 
service address that will be provided to you. Ensure that you 
enclose the proof of purchase (till receipt) and information about 
what the defect is and when it occurred.

 You can download these instructions along with  
many other manuals, product videos and installation 
software at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl service 
page (www.lidl-service.com) where you can open your operating 
instructions by entering the item number (IAN) 458062_2310.
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Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

CY  Service Cyprus 
Tel.: 8009 4241 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 458062_2310

Importer
Please note that the following address is not the service address. 
Please use the service address provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

Translation of the original declaration  
of  conformity
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Documents Officer:  
Mr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Germany,  
hereby declare that this product complies with the following  
standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive (2006/42/EC)

Electromagnetic Compatibility (2014/30/EU)

RoHS Directive (2011/65/EU)*
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*  The manufacturer bears the sole responsibility for compliance with this 
conformity declaration. The subject of the declaration described above 
meets the requirements of Directive 2011/65/EU of the European  
Parliament and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of  
certain dangerous substances in electrical and electronic appliances.

Applied harmonised standards

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

EN IEC 63000:2018

(PPP 58100C:2023)

Type designation of the machine 
4V cordless Secateurs  PGSA 14 A1

Year of manufacture: 03–2024

Serial number: IAN 458062_2310

Bochum, 22 January 2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -

We reserve the right to make technical changes in the context of 
further product development.
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4 V AKU VRTNE ŠKARE PGSA 14 A1

Uvod
Čestitamo na kupnji vašeg novog uređaja. Time ste se odlučili za 
vrlo kvalitetan proizvod. Upute za uporabu dio su opreme ovog 
proizvoda. One sadrže važne napomene za sigurnost, uporabu i 
zbrinjavanje. Prije korištenja proizvoda upoznajte se sa svim napo-
menama za uporabu i svim sigurnosnim napomenama. Proizvod kori-
stite isključivo na opisani način i u navedenim područjima uporabe. 
U slučaju predaje proizvoda trećim osobama predajte i svu doku-
mentaciju.

Namjenska uporaba
Uređaj je namijenjen za rezanje grana, grmlja i drugog zelenja. 
Svaki drugi način uporabe i svaka izmjena uređaja smatra se nena-
mjenskom i krije znatnu opasnost od nezgode. Proizvođač ne preuzi-
ma odgovornost za štete nastale nenamjenskom uporabom uređaja. 
Uređaj nije namijenjen za komercijalnu uporabu.

Objašnjenja piktograma na uređaju

Nosite zaštitne naočale!

Pozor! Opasnost od ozljeda oštrim oštricama.  
Držite ruke podalje od oštrice!

Uređaj zaštitite od kiše i vlage!
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Oprema
1 LED indikator uključenosti

2 LED indikator baterije

3 Utičnica za punjenje

4 Sigurnosni prekidač

5 Tipka za rezanje

6 Matica

7 Rezna oštrica

8 Prekidač za uključivanje/isključivanje 

9 Vilasti ključ

0 Zaštita oštrica

q USB kabel za punjenje

Opseg isporuke
1 4 V aku vrtne škare

1 USB kabel za punjenje (USB tip C na USB tip A)

1 čeljusni ključ

1 prozirna zaštita oštrica

1 upute za uporabu

Tehnički podaci
Nazivni napon  4 V  (istosmjerni napon)

Nazivni broj okretaja u praznom hodu Maks. 21000 min-1

Maks. Učinak rezanja 14 mm

Kapacitet 4000 mAh

Baterija (integrirana)    LITIJ-IONSKA

Broj ćelija 1
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Vrijednost emisije buke
Vrijednost buke izmjerena sukladno normi EN 62841.  
A-procijenjena razina buke električnog alata obično iznosi:

Razina zvučnog tlaka L
pA

 = 69,5 dB 
Odstupanje K

pA
 = 3 dB

Razina jačine zvuka L
WA

 = 77,5 dB 
Odstupanje K K

WA
 = 3 dB

Nosite zaštitu sluha!

Ukupna vrijednost vibracija a
h, SG

 < 2,5 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2

NAPOMENA

 ► Navedene ukupne vrijednosti vibracija i navedene vrijednosti 
emisije buke izmjerene su standardiziranom metodom ispiti-
vanja i mogu se koristiti za usporedbu električnih alata.

 ► Navedene ukupne vrijednosti vibracija i navedene vrijednosti 
emisije buke mogu se koristiti i za uvodnu procjenu opterećenja. 

 UPOZORENJE!

 ► Emisije vibracija i buke tijekom stvarne uporabe električnog 
alata mogu odstupati od navedenih vrijednosti, ovisno o načinu 
na koji se električni alat upotrebljava, posebno o tome koja 
vrsta predmeta obrade se obrađuje.

 ► Potrebno je utvrditi sigurnosne mjere za zaštitu rukovatelja na 
temelju procjene izloženosti vibracijama tijekom stvarnih uvjeta 
uporabe (pritom je potrebno uzeti u obzir sve dijelove ciklusa 
pogona, primjerice razdoblja u kojima je električni uređaj isklju-
čen, kao i razdoblja u kojima je uređaj uključen, ali radi bez 
opterećenja). 
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Opće sigurnosne napomene za  
uporabu električnog alata

 UPOZORENJE!

 ► Pročitajte sve sigurnosne napomene, upute, ilustracije i teh-
ničke podatke kojima je ovaj električni alat opremljen.  
Nepridržavanje sljedećih uputa može uzrokovati strujni udar, 
požar i/ili teške ozljede.

Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buduću  
uporabu.
Pojam „električni alat” koji se koristi u sigurnosnim napomenama 
odnosi se na električni alat s mrežnim napajanjem (s mrežnim kabelom) 
i na električni alat s pogonom na baterije (bez mrežnog kabela).

1.  Sigurnost na radnom mjestu
a)  Radno mjesto održavajte čistim i dobro osvijetljenim. Neuredno 

i neosvijetljeno radno mjesto može uzrokovati nezgode.
b)  Električni alat ne koristite u eksplozivnom okruženju u kojem 

se nalaze zapaljive tekućine, plinovi ili prašina. Električni  
uređaji stvaraju iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c)  Djecu i druge osobe držite podalje tijekom korištenja električ-
nog alata. Ako vam se odvlači pozornost, možete izgubiti nad-
zor nad električnim alatom.

2.  Električna sigurnost
a)  Priključni utikač električnog alata mora pristajati u utičnicu. Utikač 

se ni na koji način ne smije mijenjati. Ne upotrebljavajte adapter-
ske utikače s uzemljenim električnim alatom. Neizmijenjeni utikači i 
odgovarajuće utičnice umanjuju rizik od strujnog udara.

b)  Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim površinama kao  
što su cijevi, sustavi grijanja, štednjaci ili hladnjaci. Rizik od 
strujnog udara veći je kada je tijelo uzemljeno.
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c)  Električne uređaje držite podalje od kiše i vlage. Prodiranje 
vode u električni uređaj povećava rizik od strujnog udara.

d)  Priključni kabel ne koristite za druge namjene, primjerice za 
nošenje električnog alata, vješanje istog ili izvlačenje utikača 
iz utičnice. Priključni kabel držite podalje od izvora topline, 
ulja, oštrih bridova i pokretnih dijelova. Oštećeni ili zapetljani 
priključni kabeli povećavaju rizik od strujnog udara.

e)  Ako električni alat koristite na otvorenom, koristite samo  
produžne kabele koji su prikladni za uporabu na otvorenom. 
Uporaba takve vrste produžnog kabela prikladnog za uporabu 
na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f)  Ako nije moguće izbjeći uporabu električnog alata u vlažnom 
okruženju, koristite fido sklopku. Korištenje fido sklopke smanjuje 
rizik od strujnog udara.

3.  Sigurnost osoba
a)  Budite pažljivi, pazite na ono što radite i razumno rukujte 

električnim alatom. Električni alat ne koristite ako ste umorni ili 
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak 
nepažnje za vrijeme uporabe električnog alata može dovesti do 
ozbiljnih ozljeda.

b)  Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite zaštitne naočale.
Nošenje osobne zaštitne opreme kao što je maska protiv prašine, 
nošenje sigurnosnih cipela s potplatima koji ne klize, zaštitne kacige 
ili zaštite za sluh, ovisno o vrsti i namjeni električnog alata, smanjuje 
rizik od ozljeda.

c)  Izbjegavajte nenamjerno puštanje u pogon. Uvjerite se da je 
električni alat isključen prije nego ga priključite na napajanje 
i/ili bateriju, uhvatite ili nosite. Ako prilikom nošenja električnog 
alata prst držite na sklopci ili priključite uključeni uređaj na napa-
janje, može doći do nesreće.
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d)  Alat za namještanje ili ključeve za vijke uklonite prije uključi-
vanja električnog alata. Alat ili ključ koji se nalazi u rotirajućem 
dijelu električnog alata može uzrokovati ozljede.

e)  Izbjegavajte nenormalan položaj tijela. Pobrinite se da čvrsto 
stojite i održavajte ravnotežu u svakom trenutku. Na taj ćete 
način moći bolje kontrolirati električni alat u neočekivanim situaci-
jama.

f)  Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku odjeću ili nakit. 
Kosu i odjeću držite podalje od pokretnih dijelova. Pokretni 
dijelovi mogu zahvatiti ležernu, široku odjeću, nakit ili kosu.

g)  Ako je moguće montirati usisivač i sustav za prihvat prašine, 
morate ih priključiti i ispravno koristiti. Uporaba usisivača  
može smanjiti ugroženost prašinom.

h)  Ne dajte se uljuljati u lažnu sigurnost i nemojte misliti da ste 
iznad sigurnosnih pravila za električne alate, čak i ako ste 
nakon česte uporabe upoznati s električnim alatom. Nepažljivo 
postupanje može u djeliću sekunde uzrokovati teške ozljede.

 ■   OPREZ    UPOZORENJE: Mogućnost strujnog udara!  
Ne otvarati kućište proizvoda!

4.  Korištenje i rukovanje električnim alatom
a)  Ne preopterećujte električni alat. Koristite električni alat  

prikladan za vrstu posla koji obavljate. Prikladnim električnim 
alatom moći ćete bolje i sigurnije raditi u navedenom području.

b)  Ne koristite električne uređaje s oštećenim prekidačima.  
Električni alat koji ne možete uključiti i isključiti opasan je i treba 
ga popraviti.

c)  Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite bateriju ako se može 
izvaditi prije nego što započnete postavljati uređaj, mijenjati 
pribor ili odložite električni alat. Ova mjera predostrožnosti 
onemogućuje nehotično uključivanje električnog alata.
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d)  Električni alat koji se ne koristi čuvajte izvan dohvata djece. 
Osobama koje nisu upoznate s načinom rada električnog alata 
ili nisu pročitale upute nemojte dozvoliti da koriste uređaj.  
Električni alat je opasan ako njime rukuju osobe bez iskustva.

e)  Pažljivo održavajte električni alat i uporabne alate. Provjerite 
funkcioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno i uvjerite se da 
nisu zaglavljeni, provjerite jesu li slomljeni ili toliko oštećeni da 
je funkcija električnog alata ugrožena. Prije uporabe električ-
nog alata oštećene dijelove odnesite na popravak. Mnoge 
nesreće uzrokovane su loše održavanim električnim alatom.

f)  Rezni alat održavajte oštrim i čistim. Pažljivo održavani rezni 
alat s oštrim oštricama rjeđe se zaglavljuje i lakše se navodi.

g)  Električni alat, alat za umetanje i drugi alat koristite prema odgo-
varajućim uputama. Pritom u obzir uvijek uzmite i uvjete rada, 
kao i vrstu posla koji treba obaviti. Uporaba električnog alata u 
druge svrhe osim ovdje opisanih može uzrokovati opasne situacije.

h)  Ručke i površine za hvatanje održavajte suhima, čistima i bez 
ulja i masti. Skliske ručke i površine za hvatanje onemogućuju 
sigurno rukovanje i kontrolu električnog alata u nepredviđenim 
situacijama.

5.  Korištenje i rukovanje alatom na baterije
a)  Baterije punite samo pomoću punjača koje je preporučio  

proizvođač uređaja. Ako se punjači predviđeni za određenu 
vrstu baterija upotrebljavaju s drugom vrstom baterija, postoji 
opasnost od požara.

b)  U električnim uređajima koristite samo za to predviđene  
baterije. Uporaba drugih baterija može dovesti do ozljeda i  
do opasnosti od požara.

c)  Bateriju koja se ne koristi držite podalje od metalnih spajalica, 
kovanica, ključeva, čavala, vijaka i drugih sitnih metalnih pred-
meta koji mogu premostiti kontakte. Kratki spoj između kontakata 
baterije može uzrokovati opekline ili požar.
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d)  U slučaju pogrešne primjene može doći do curenja tekućine  
iz baterije. Izbjegavajte dodir s takvom tekućinom. U slučaju 
kontakta isperite vodom. Ako tekućina dospije u oči, zatražite 
dodatnu liječničku pomoć. Tekućina koja iscuri iz baterija može 
dovesti do iritacije kože i do opeklina.

e)  Ne upotrebljavajte oštećenu ili izmijenjenu bateriju. Oštećene 
ili izmijenjene baterije mogu se ponašati nepredvidljivo i uzroko-
vati požar, eksplozije ili opasnosti od ozljeda.

f)  Bateriju ne izlažite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili 
temperature više od 130 °C (265 °F) mogu uzrokovati eksploziju.

g)  Pridržavajte se svih uputa za punjenje i nikad ne punite bateriju 
ili baterijski alat izvan područja temperature navedenog u 
uputama za uporabu. Pogrešno punjenje ili punjenje izvan dopu-
štenog područja temperature može uništiti bateriju i povećati 
opasnost od požara.

OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE! Baterije koje 
nisu predviđene za ponovno punjenje nikako se ne 
smiju puniti.

Bateriju zaštitite od visokih  
temperatura, npr. i od trajnog utjecaja sunčeve svjetlosti, 
vatre, vode i vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

6.  Servis
a)  Popravak električnog alata prepustite isključivo kvalificiranim 

stručnjacima i koristite samo originalne zamjenske dijelove. 
Na taj način osiguravate trajnu sigurnost električnog alata.

b)  Nikada ne servisirajte oštećene baterije. Cjelokupno održavanje 
baterija smije provoditi samo proizvođač ili ovlaštena služba za 
korisnike.
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Sigurnosne napomene za vrtne škare

 ■ Vrtnim škarama nikada ne rukujte ako su rezne oštrice oštećene.

 ■ Vrtne škare držite samo za izolirane površine za držanje jer oštrica 
škara može dodirnuti skrivene strujne kabele. Ako oštrice vrtnih 
škara dođu u kontakt sa kabelom pod naponom, izloženi metalni 
dijelovi vrtnih škara mogu biti pod naponom, što može uzrokovati 
strujnim udarom korisnika.

 ■ Sve dijelove tijela držite podalje od rezne oštrice. Ne uklanjajte 
ostatke rezanja i ne držite materijal koji se reže dok se oštrice 
pomiču. Provjerite je li prekidač okidača isključen kada uklanjate 
zaglavljene komade. Provjerite da nema žičane ograde ili stranih 
predmeta koje bi škare mogle zahvatiti tijekom rada.

 ■ Nosite škare držeći za ručku dok oštrica miruje i pazite da ne 
aktivirate prekidač. Ispravno nošenje škara smanjuje rizik od 
slučajnog pokretanja i posljedične ozljede oštricama.

 ■ Prilikom transporta ili skladištenja škara uvijek navucite poklopac 
preko oštrica. Ispravno rukovanje vrtnim škarama smanjuje vjero-
jatnost ozljeđivanja oštricom.

 ■ Obavezno provjerite da su svi prekidači isključeni i da je baterija 
izvađena ili isključena prije uklanjanja zaglavljenih dijelova ili 
održavanja stroja. Neočekivani rad vrtnih škara tijekom čišćenja 
zaglavljenog materijala može dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

 ■ Držite sve kabele za napajanje podalje od područja rezanja. 
Kabeli mogu biti skriveni u živicama i grmlju i može ih se slučajno 
prerezati oštricom.

 ■ Ne koristite vrtne škare po lošem vremenu, posebno kada postoji 
opasnost od grmljavinskog nevremena. Time se smanjuje rizik od 
udara munje.

 ■ Potražite strane predmete među granama i u grmlju, npr. žičane 
ograde i skrivene kabele.

 ■ Vrtne škare držite ispravno, npr. s obje ruke ako postoje dvije ručke.
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 ■ Vrtne škare namijenjene su za rad pri kojem rukovatelj stoji na  
tlu, a ne na ljestvama ili nekoj drugoj nestabilnoj površini.

 ■ Prije uporabe vrtnih škara, korisnik treba osigurati da su svi uređaj/i 
za blokadu svih pokretnih dijelova (npr. produljene osovine i 
okretnih elemenata), ako ih ima, u položaju za zaključavanje.

 ■ Pozor! Rezni alat nastavlja raditi i nakon što se motor isključi.

 ■ Upozorenje! Držite druge osobe podalje! Pazite na djecu i kućne 
ljubimce. 

 ■ Stroj nikada ne prepuštajte djeci, osobama s ograničenim fizič-
kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom isku-
stva i znanja, ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama. 

 ■ Prilikom korištenja nosite čvrste cipele i duge hlače. 

Rukovanje
 ■ Uređaj nikada ne koristite za druge namjene, i uvijek samo  

s originalnim dijelovima/opremom. Uporaba drugog alata  
i dijelova od onih navedenih i preporučenih u uputama za  
rukovanje može dovesti do opasnosti od ozljeda.

Punjenje integrirane baterije

 UPOZORENJE!
 ► U slučaju oštećenja kabela za punjenje ili priključaka, iste  

treba zamijeniti ovlaštena stručna osoba ili servis za kupce.
 ► Kabel za punjenje zaštitite od vrućih površina i oštrih bridova.

 ► Pazite da kabel za punjenje nije jako nategnut i da se ne  
prelama.

 ► Za punjenje uređaja koristite samo isporučeni kabel za punjenje.

 ► Uređaj ne punite putem USB priključka na PC računalu ili  
prijenosnom računalu.
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 UPOZORENJE!
 ► Internu bateriju uređaja punite samo u zatvorenim suhim  

prostorijama.

NAPOMENA

 ► Novu bateriju, ili bateriju koja duže vrijeme nije korištena po-
trebno je napuniti prije prvog/ponovnog korištenja. Baterija 
puni kapacitet postiže nakon otprilike 3–5 ciklusa punjenja.

Pokretanje postupka punjenja
 ♦ Povežite USB C utikač USB kabela za punjenje q s utičnicom  

za punjenje 3 na uređaju.

 ♦ Povežite USB A utikač USB kabela za punjenje q na USB mrežni 
adapter (5 V, ≤ 2 A).

 ♦ Priključite USB mrežni adapter na izvor napajanja.

Baterija je napunjena kada LED indikator baterije 2 pokazuje  
CRVENO/NARANČASTO/ZELENO.

Završavanje postupka punjenja
 ♦ Odvojite USB mrežni adapter od izvora napajanja.

 ♦ Odvojite USB kabel za punjenje q od utičnice za punjenje 3 
na uređaju.

 OPREZ!

 ► Bateriju nikada ponovno ne punite neposredno nakon obavljenog 
punjenja. Postoji opasnost od prekomjernog punjenja baterije.

Očitavanje stanja baterije
Stanje, odnosno preostali naboj baterije se na uključenom uređaju 
na LED indikatoru baterije 2 prikazuje kako slijedi: 
CRVENA/NARANČASTA/ZELENA = maksimalna napunjenost 
CRVENA/NARANČASTA = srednja napunjenost 
CRVENA = niska razina napunjenosti – napunite bateriju
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Uključivanje i isključivanje/postupak rezanja

Uključivanje
 ♦ Pritisnite prekidač za uključivanje/isključivanje  8.  

LED indikator uključenosti 1 svijetli.

Isključivanje
 ♦ Ponovno pritisnite prekidač za uključivanje/isključivanje  8.  

LED indikator uključenosti 1 se gasi.

Postupak rezanja
 ♦ Stavite materijal koji želite rezati ispod rezne oštrice 7.

 ♦ Pritisnite i držite sigurnosni prekidač 4 i pritisnite tipku za  
rezanje 5. Rezna oštrica 7 se spušta. Ako otpustite tipku za 
rezanje 5, rezna oštrica 7 se pomiče natrag u početni položaj. 

Održavanje, čišćenje i skladištenje
 ■ Navucite zaštitu oštrica 0 na uređaj kada ga želite pohraniti  

ili transportirati. 

 ■ Uklonite prljavštinu s uređaja nakon svake uporabe. U tu svrhu 
koristite suhu krpu.

 ■ Prije početka i na kraju duljeg nekorištenja, obavite potpuni 
 postupak punjenja baterije.

 ■ Ako litij-ionsku bateriju trebate skladištiti na duže vrijeme, u redov-
nim vremenskim razmacima provjeravajte stanje napunjenosti. 
Optimalna napunjenost iznosi između 50 i 80 %.  
Optimalna klima za skladištenje je hladna i suha.
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 UPOZORENJE!

 ■ Neka vaše uređaje popravlja samo servis ili stručni električar 
i samo pomoću originalnih rezervnih dijelova. Na taj se 
način osigurava održavanje sigurnosti uređaja.

 ■ Nikada ne skladištite uređaj u ispražnjenom stanju. Dugotrajno 
skladištenje u ispražnjenom stanju može dovesti do trajnog 
oštećenja baterije.

 ■ Prije svih radova na uređaju isključite uređaj. 

Uklanjanje rezne oštrice

 ♦ Koristeći priloženi vilasti ključ 9, otpustite maticu 6 sve dok  
se ne može ukloniti. 

 ♦ Uklonite reznu oštricu 7. 

 ♦ Ugradnja se obavlja obrnutim redoslijedom. 

NAPOMENA

 ► Rezervni dijelovi koji nisu navedeni (npr. pribor) mogu se  
naručiti preko našeg servisnog telefonskog centra.

Zbrinjavanje
Električne alate ne bacajte zajedno s kućnim  
otpadom!

Ovaj simbol prekrižene kante za otpad na kotačićima 
ukazuje na to da ovaj uređaj podliježe direktivi 

2012/19/EU. Tom se direktivom zabranjuje bacati uređaj na kraju 
njegova roka uporabe u obično kućno smeće. Uređaj se mora predati 
na mjestu za sakupljanje posebnog otpada ili predati poduzeću za 
zbrinjavanje posebnog otpada. 
To je zbrinjavanje za vas besplatno. Čuvajte okoliš i  zbrinite 
uređaj na ispravan način.
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Ako vaš stari uređaj sadrži osobne podatke, sami ste odgovorni za 
njihovo brisanje prije nego uređaj vratite.

Ako je to moguće bez uništavanja starog uređaja, izvadite baterije ili 
punjive baterije prije nego stari uređaj predate na zbrinjavanje i iste 
zbrinite odvojeno. Ako je baterija ugrađena, prilikom zbrinjavanja 
napomenite da uređaj sadrži bateriju.

 O mogućnostima zbrinjavanja starih uređaja možete se 
raspitati u gradskom ili općinskom poglavarstvu.

Baterije ne bacajte u kućni otpad!

Neispravne ili istrošene baterije moraju se reciklirati u 
skladu s direktivom 2006/66/EC. Baterije/punjive bate-
rije moraju se tretirati kao opasan otpad i moraju ih na 

ekološki prihvatljiv način zbrinuti nadležna tijela (trgovci, specijalizi-
rani trgovci,  javna komunalna poduzeća, komercijalne tvrtke za 
zbrinjavanje otpada). Baterije/punjive baterije mogu sadržavati 
otrovne teške metale. 
Baterije/punjive baterije stoga ne bacajte u kućni otpad, već ih saku-
pite i odvojeno predajte na zbrinjavanje. Baterije/punjive baterije 
vratite isključivo u ispražnjenom stanju.

Baterija integrirana u ovaj uređaj ne može se izvaditi u 
svrhu  zbrinjavanja.

Ambalaža se sastoji od materijala neškodljivih za  
okoliš koji se mogu zbrinuti preko mjesnih ispostava za 
recikliranje.

Ambalažu zbrinite na ekološki  
prihvatljiv način. Pazite na oznake na različitim materijali-
ma ambalaže i po potrebi ih zbrinite odvojeno. Materija-
li ambalaže označeni su kraticama (a) i brojkama (b) 

sljedećeg značenja: 1–7: Plastika, 20–22: Papir i karton,  
80–98: Kompozitni  materijali.



PGSA 14 A1■ 36 │ HR

Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels  GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datu-
ma kupnje. Ako su uključeni u opseg isporuke, također ćete dobiti 
3-godišnje jamstvo od datuma kupnje na pakete baterija serije X12V 
i X20V Team. U slučaju nedostataka ovoga proizvoda, Vama pripa-
daju zakonska prava na teret prodavača proizvoda. U nastavku 
izloženo jamstvo ne ograničava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, sačuvajte račun. 
Potreban je kao dokaz o kupnji.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog proizvoda nastupi 
greška na materijalu ili tvornička greška proizvod će biti - po našem 
izboru - za Vas besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se 
vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstvene obveze potrebno je 
unutar trogodišnjeg roka predočiti uređaj s nedostatkom i dokaz o 
kupnji (račun), te pisanim putem ukratko opisati u čemu se sastoji 
greška proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven našim jamstvom, poslat ćemo Vam popravljen 
ili novi proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko 
koliko je kupac bio lišen uporabe stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvršena njezina zamje-
na ili njezin bitni popravak, jamstveni rok počinje teći ponovno od 
zamjene, odnosno od vraćanja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jam-
stveni rok počinje teći ponovno samo za taj dio.
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Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni rok. To vrijedi i 
za zamijenjene i popravljene dijelove. Štete i nedostatke koji eventu-
alno postoje već prilikom kupnje treba javiti neposredno nakon ras-
pakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvršeni popravci se napla-
ćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim smjernicama u po-
gledu kvalitete i prije isporuke brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izradi. Jamstvo ne pokri-
va dijelove proizvoda koji su izloženi normalnom trošenju i habanju 
te se stoga mogu smatrati potrošnim dijelovima, kao što su npr. listovi 
pile, rezervne oštrice,  brusni papir, itd. niti oštećenje lomljivih dijelo-
va, kao što su npr. preki dači ili dijelovi izrađeni od stakla. 

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i ako nije stručno 
korišten ili servisiran. Za stručno korištenje proizvoda potrebno je 
točno poštivati sve naputke navedene u uputama za uporabu. Upo-
rabne namjene i radnje, koje se u uputama ne preporučuju ili na koje 
se upozorava, obavezno se moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, nekomercijalnu upora-
bu. Jamstvo prestaje vrijediti u slučaju zloporabe, nenamjenskog 
korištenja, primjene sile i zahvata na uređaju koje nije obavila za to 
ovlaštena podružnica servisa.

Jamstvo ne vrijedi u slučaju
 ■ normalnog trošenja kapaciteta baterije

 ■ komercijalne uporabe proizvoda

 ■ oštećenja ili izmjena proizvoda od strane kupca

 ■ zanemarivanja sigurnosnih uputa i propisa za održavanje, te 
pogrešnog upravljanja

 ■ oštećenja uzrokovanih elementarnim nepogodama
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Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, molimo slijedite 
sljedeće napomene:

 ■ Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti držite blagajnički 
račun i broj artikla (IAN) 458062_2310 kao dokaz o kupnji.

 ■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici na proizvodu, u 
obliku gravure na proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za  
uporabu (dolje lijevo) ili u obliku naljepnice na stražnjoj ili donjoj 
strani proizvoda.

 ■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih nedostataka, najprije 
 telefonski ili preko  elektronske pošte kontaktirajte  
servisni odjel naveden u nastavku.

 ■ Proizvod registriran kao neispravan onda možete zajedno s prilo-
ženim dokazom o kupnji (blagajnički račun) i s opisom nedostatka i 
kada se pojavio, besplatno poslati na dobivenu adresu servisa.

 Na stranici www.lidl-service.com možete preuzeti ove  
i mnoge druge priručnike, videosnimke o proizvodu 
i softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, možete otići izravno na Lidl  
servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i otvoriti upute za uporabu 
unosom broja artikla (IAN) 458062_2310.

Servis 
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 458062_2310
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Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa navedena u nastavku 
nije adresa servisa. Najprije kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com

Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za 
dokumentaciju: g. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
Njemačka, ovime izjavljujemo da ovaj proizvod zadovoljava sljedeće 
norme, normativne dokumente i direktive EU-a:

Direktiva o strojevima (2006/42/EC)

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti (2014/30/EU)

Direktiva RoHS (direktiva o ograničenju uporabe opasnih 
tvari u električnoj i elektroničkoj opremi) (2011/65/EU)*

*  Odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti isključivo snosi proizvo-
đač. Gore opisan predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU 
Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. za ograničenje uporabe 
određenih opasnih tvari u električnim i elektronskim uređajima.
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Primijenjene harmonizirane norme

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

EN IEC 63000:2018

(PPP 58100C:2023)

Oznaka tipa stroja: 4 V Aku vrtne škare PGSA 14 A1

Godina proizvodnje: 03–2024

Serijski broj: IAN 458062_2310

Bochum, 22.01.2024.

 
Semi Uguzlu
- Voditelj odjela kvalitete -

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene u svrhu daljnjeg razvoja 
proizvoda.
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4 V AKU BAŠTENSKE MAKAZE PGSA 14 A1

Uvod
Čestitamo na kupovini Vašeg novog uređaja. Time ste se odlučili za 
visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za upotrebu je deo ovog proiz-
voda. Ono sadrži važne napomene o bezbednosti, upotrebi i odla-
ganju. Pre korišćenja proizvoda, upoznajte se sa svim napomenama 
vezanim za rukovanje i bezbednost. Koristite proizvod samo na 
opisani način i u navedene svrhe. Predajte svu dokumentaciju prili-
kom prosleđivanja proizvoda trećim licima.

Namenska upotreba
Uređaj je namenjen za rezanje grana, žbunja i drugog rastinja za 
rezanje. Svaka druga upotreba ili promena uređaja važi kao nena-
menska i krije znatne opasnosti od nezgoda. Proizvođač ne preuzima 
odgovornost za štete koje su nastale nenamenskom upotrebom. 
Uređaj nije namenjen za komercijalnu upotrebu.

Objašnjenja piktograma na uređaju

Nosite zaštitne naočare!

Pažnja! Opasnost od povreda oštrim sečivima.  
Držite ruke podalje od noža!

Čuvajte uređaj od kiše ili vlage!

Oprema
1 LED lampica za uključivanje

2 LED lampica za akumulator

3 Utičnica za punjenje

4 Sigurnosni prekidač
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5 Taster za rezanje

6 Navrtka

7 Sečivo

8 Prekidač za uključivanje/isključivanje 

9 Viljuškasti ključ

0 Štitnik oštrica

q USB kabl za punjenje

Obim isporuke
1 4 V aku baštenske makaze

1  USB kabl za punjenje (USB tip C na USB tip A)

1 viljuškasti ključ

1 providan štitnik oštrica

1 uputstvo za upotrebu

Tehnički podaci
Nominalni napon  4 V  (jednosmerna struja)

Nominalni broj obrtaja u praznom  
hodu Maks. 21000 min-1

Maks. učinak rezanja 14 mm

Kapacitet 4000 mAh

Akumulator (ugrađen)    LITIJUM-JONSKI

Ćelije 1

NAPOMENA

Ovim znakom se potvrđuje, da je ovaj uređaj u skla-
du sa srpskim zahtevima za bezbednost proizvoda.
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Vrednost emisije buke
Merna vrednost za buku je određena u skladu sa EN 62841.  
Nivo buke električnog alata sa ocenom A iznosi obično:

Nivo zvučnog pritiska L
pA

 = 69,5 dB 
Odstupanje K

PA
 = 3 dB

Nivo zvučne snage L
WA

 = 77,5 dB 
Odstupanje K K

WA
 = 3 dB

Nosite štitnike za sluh!

Ukupna vrednost vibracija a
h, SG

 < 2,5 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2

NAPOMENA

 ► Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene vrednosti 
emisije buke su izmerene prema normiranom postupku ispiti-
vanja i mogu da se koriste za međusobno poređenje 
električnog alata.

 ► Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene vrednosti 
emisije buke mogu da se koriste i za preliminarnu procenu 
opterećenja. 

 UPOZORENJE!

 ► Emisije vibracije i buke mogu u toku stvarnog korišćenja da 
odstupaju od navedenih vrednosti, u zavisnosti od načina  
na koji se koristi električni alat, naročito u zavisnosti od vrste 
radnog predmeta koji se obrađuje.

 ► Neophodno je da se definišu bezbednosne mere radi zaštite 
rukovaoca, koje se zasnivaju na proceni opterećenja vibracija-
ma u toku stvarnih uslova korišćenja (pritom treba uzeti u obzir 
sve udele radnog ciklusa, na primer vremena u kojima je 
električni alat isključen, kao i vremena u kojima je uključen, ali 
radi bez opterećenja). 
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Opšte bezbednosne napomene 
za  električne alate

 UPOZORENJE!

 ► Pročitajte sve bezbednosne napomene, sva uputstva,  
sve ilustracije i tehničke podatke kojima je opremljen ovaj 
električni alat. Propusti prilikom pridržavanja sledećih uputstava 
mogu da dovedu do električnog udara, požara i/ili teških 
povreda.

Sačuvajte sve bezbednosne napomene i sva uputstva za  
ubuduće.
Pojam „električni alat” korišćen u bezbednosnim napomenama se 
odnosi na električne alate na mrežni pogon (sa mrežnim vodom)  
i na električne alate na akumulatorski pogon (bez mrežnog voda).

1.  Bezbednost na radnom mestu
a)  Držite svoje radno područje čisto i dobro osvetljeno. Nered  

i neosvetljena radna područja mogu da dovedu do nezgoda.

b)  Ne radite električnim alatom u okruženju ugroženom eksplo-
zivnom atmosferom, u kojem se nalaze zapaljive tečnosti, 
gasovi ili prašina. Električni alati stvaraju varnice koje mogu da 
zapale prašinu ili isparenja.

c)  Držite decu i druga lica podalje tokom korišćenja električnog 
alata. U slučaju odvraćanja pažnje možete da izgubite kontrolu 
nad električnim alatom.

2.  Električna bezbednost
a)  Priključni utikač električnog alata mora da odgovara utičnici. 

Utikač ne smete ni na koji način da promenite.  
Ne koristite adapterske utikače zajedno sa zaštitno uzemljenim 
električnim alatima. Originalni utikači i odgovarajuće utičnice 
smanjuju rizik od električnog udara.
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b)  Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim površinama, kao 
npr. od cevi, radijatora, šporeta i frižidera. Postoji povišeni  
rizik od električnog udara kada je Vaše telo uzemljeno.

c)  Držite električne alate podalje od kiše ili vlage. Prodiranje 
vode u električni alat povećava rizik od električnog udara.

d)  Ne koristite priključni kabl nenamenski, da biste nosili električni 
alat, vešali ga ili da biste izvukli utikač iz utičnice. Držite pri-
ključni kabl podalje od visokih temperatura, ulja, oštrih ivica  
ili pokretnih delova. Oštećeni ili zapleteni priključni kablovi  
povećavaju rizik od električnog udara.

e)  Kada radite električnim alatom napolju, koristite samo produžne 
kablove koji su pogodni za spoljno područje. Upotreba pro-
dužnog kabla koji je pogodan za spoljno područje smanjuje rizik 
od električnog udara.

f)  Kada ne možete da izbegnete rad električnog alata u vlažnom 
okruženju, koristite FI zaštitnu sklopku. Upotreba FI zaštitne 
sklopke smanjuje rizik od električnog udara.

3.  Bezbednost lica
a)  Budite pažljivi, pazite na to šta radite i razumno obavljajte 

radove električnim alatom. Ne koristite električni alat kada ste 
umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Jedan trenutak 
nepažnje za vreme upotrebe električnog alata može da dovede 
do ozbiljnih povreda.

b)  Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek nosite zaštitne naočare. 
Nošenje lične zaštitne opreme, kao što su maska protiv prašine, 
protivklizne zaštitne cipele, zaštitni šlem ili štitnici za sluh, zavisno 
od vrste i primene električnog alata, smanjuje rizik od povreda.

c)  Izbegavajte nenamerno puštanje u rad. Uverite se da je 
električni alat isključen pre nego što ga priključite na električno 
napajanje i/ili akumulator i pre nego što ga podignete ili nosite. 
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Držanje prsta na prekidaču prilikom nošenja električnog alata  
ili priključivanje već uključenog električnog alata na električno 
napajanje može da dovede do nezgoda.

d)  Uklonite alate za podešavanje ili ključeve za vijke pre nego što 
uključite električni alat. Alat ili ključ, koji se nalazi u rotirajućem 
delu električnog alata, može da dovede do povreda.

e)  Izbegavajte neprirodan položaj tela. Pobrinite se za stabilan 
položaj i u svakom trenutku držite ravnotežu. Na taj način 
možete bolje da kontrolišete električni alat u neočekivanim  
situacijama.

f)  Nosite prikladnu odeću. Ne nosite široku odeću ili nakit. Držite 
kosu i odeću podalje od pokretnih delova. Opuštena odeća, 
nakit ili duga kosa mogu da budu zahvaćeni pokretnim delovima.

g)  Ako mogu da se montiraju uređaji za usisavanje ili sakupljanje 
prašine, ove uređaje morate ispravno da priključite i koristite. 
Upotrebom uređaja za usisavanje prašine mogu da se smanje 
opasnosti od prašine.

h)  Ne mislite da ste bezbedni i ne odbacujte bezbednosna pravila 
za električne alate, iako ste nakon česte upotrebe dobro 
upoznati sa električnim alatom. Nepažljive aktivnosti mogu u 
deliću sekunde da dovedu do teških povreda.

4.  Upotreba i postupanje sa električnim alatom
a)  Ne preopterećujte električni alat. Koristite odgovarajući 

električni alat za posao koji obavljate. Sa odgovarajućim 
električnim alatom ćete bolje i bezbednije raditi u navedenom 
području snage.

b)  Ne koristite električni alat čiji je prekidač neispravan. Električni 
alat, koji više ne može da se uključi ili isključi, je opasan i morate 
da ga popravite.
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c)  Izvucite utikač iz utičnice i/ili uklonite odvojivi akumulator pre 
nego što obavite podešavanja uređaja, zamenu alata za 
umetanje ili odlaganje električnog alata. Ova bezbednosna 
mera sprečava nenamerno pokretanje električnog alata.

d)  Električne alate, koje ne koristite, čuvajte van domašaja dece. 
Ne dozvolite da električni alat koriste druga lica koja nisu 
upoznata s njim i koja nisu pročitala ova uputstva. Električni 
alati su opasni kada ih koriste neiskusna lica.

e)  Pažljivo održavajte električne alate i alate za umetanje.  
Prekontrolišite da li pokretni delovi besprekorno funkcionišu  
i da nisu zaglavljeni, da li su delovi slomljeni ili oštećeni tako 
da ometaju funkciju električnog alata. Dajte oštećene delove 
na popravku pre korišćenja električnog alata. Mnoge nezgode 
su prouzrokovane loše održavanim električnim alatima.

f)  Držite alate za rezanje oštre i čiste. Pažljivo održavani alati za 
rezanje sa oštrim sečivima, se ređe zaglavljuju i lakše se vode.

g)  Koristite električni alat, alat za umetanje itd. prema ovim uput-
stvima. Pritom uzmite u obzir radne uslove i posao koji treba 
obaviti. Upotreba električnih alata za druge primene, osim nave-
denih, može da dovede do opasnih situacija.

h)  Držite ručke i površine ručke suve, čiste i bez ulja i masti.  
Klizave ručke i površine ručke onemogućavaju bezbedno ruko-
vanje i kontrolu električnog alata u nepredviđenim situacijama.

5.  Upotreba i postupanje sa akumulatorskim 
 alatom

a)  Punite akumulatore samo punjačima koje preporučuje proiz-
vođač. Korišćenjem punjača pogodnog za određenu vrstu aku-
mulatora, postoji opasnost od požara ako se koristi za neku  
drugu vrstu akumulatora.
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b)  Koristite u električnim alatima samo akumulatore predviđene 
za tu vrstu alata. Korišćenje nekih drugih akumulatora može da 
dovede do povreda i opasnosti od požara.

c)  Akumulator koji ne koristite, držite podalje od kancelarijskih 
spajalica, kovanica, ključeva, eksera, vijaka ili drugih sitnih 
metalnih predmeta, jer mogu da izazovu kratak spoj između 
kontakata. Kratak spoj između kontakata akumulatora može da 
ima za posledicu opekotine ili požar.

d)  U slučaju pogrešne primene, tečnost može da iscuri iz akumu-
latora. Izbegavajte kontakt sa iscurelom tečnošću. Ako slučajno 
dođete u kontakt sa ovom tečnošću, isperite je vodom. Ako 
ova tečnost dospe u oči, obratite se i lekaru. Iscurela tečnost  
iz akumulatora može da dovede do iritacije kože ili opekotina.

e)  Ne koristite oštećen ili izmenjen akumulator. Oštećeni ili izme-
njeni akumulatori mogu da se ponašaju nepredvidivo i da dovedu 
do požara, eksplozije ili povreda.

f)  Ne izlažite akumulator vatri ili previsokim temperaturama. 
Vatra ili temperature preko 130 °C (265 °F) mogu da izazovu 
eksploziju.

g)  Sledite sva uputstva za punjenje i nikada ne punite akumulator 
ili akumulatorski alat van opsega temperature, navedenog u 
uputstvu za upotrebu. Pogrešno punjenje ili punjenje van dozvo-
ljenog opsega temperature može da uništi akumulator i da poveća 
opasnost od požara.

OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE!  
Nikada ne punite akumulatore koji nisu punjivi.

Čuvajte akumulator od toplote,  
npr. od trajnog izlaganja suncu, vatre, vode i vlage. Postoji 
opasnost od eksplozije.
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6.  Servis
a)  Popravku Vašeg električnog alata treba da obavlja isključivo 

kvalifikovano stručno osoblje i samo sa originalnim rezervnim 
delovima. Na taj način bezbednost električnog alata ostaje 
nepromenjena.

b)  Nikada ne obavljajte održavanje oštećenog akumulatora. Sve 
radove na održavanju akumulatora treba da obavlja isključivo 
proizvođač ili ovlašćeni korisnički servis.

Bezbednosne napomene za makaze za baštu

 ■ Nikada ne koristite makaze za baštu sa oštećenim sečivima.

 ■ Držite makaze za baštu samo za izolovane površine ručke, zato 
što sečivo makaza za baštu može da dođe u kontakt sa skrivenim 
električnim vodovima. Kada sečiva makaza za baštu dođu u 
kontakt sa provodnikom „pod naponom“, nezaštićeni metalni 
delovi makaza za baštu mogu da budu pod naponom, što može 
da dovede do toga da rukovalac bude izložen električnom udaru.

 ■ Držite sve delove tela podalje od sečiva. Ne uklanjajte odrezano 
zelenilo i ne držite zelenilo koje treba rezati kada se sečiva kreću. 
Pre nego što uklonite zaglavljeno odrezano zelenilo, uverite se 
da je prekidač za aktiviranje isključen. Uverite se da ne postoje 
žičane ograde ili strana tela, koje bi mogle da zahvate makaze 
za baštu u toku rada.

 ■ Nosite makaze za baštu za ručku kada sečivo stoji u mestu i vodite 
računa da ne aktivirate prekidač. Ispravno nošenje makaza za 
baštu smanjuje opasnost od nenamernog rada i time prouzroko-
vane povrede sečivom.

 ■ Prilikom transporta ili čuvanja makaza za baštu, uvek navucite 
štitnik preko sečiva. Pravilno rukovanje makazama za baštu  
smanjuje opasnost od povreda sečivom.
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 ■ Pre nego što uklonite zaglavljeno odrezano zelenilo ili pre održa-
vanja mašine, uverite se da su svi prekidači isključeni i da je aku-
mulator uklonjen ili isključen. Neočekivan rad makaza za baštu 
prilikom uklanjanja zaglavljenog odrezanog zelenila može da 
dovede do ozbiljnih povreda.

 ■ Držite podalje bilo kakve mrežne vodove iz oblasti rezanja.  
Vodovi mogu da budu skriveni u živim ogradama i žbunju i  
mogu slučajno da se zaseku sečivom.

 ■ Ne koristite makaze za baštu po lošem vremenu, naročito kada 
postoji opasnost od nevremena. Time smanjujete opasnost da 
Vas udari grom.

 ■ Pretražite granje i žbunje i uverite se da ne postoje strana tela, 
kao npr. žičane ograde i skriveni vodovi.

 ■ Držite makaze za baštu pravilno, npr. obema rukama, kada  
postoje dve ručke.

 ■ Makaze za baštu su predviđene za radove kod kojih rukovalac 
stoji na tlu, a ne na merdevinama ili nekoj drugoj nestabilnoj 
površini za stajanje.

 ■ Pre korišćenja makaza za baštu, rukovalac bi trebalo da se uveri 
da se mehanizam/mehanizmi za zabravljivanje bilo kojih pokret-
nih delova (npr. produženih drški i zakretnog elementa), ukoliko 
postoji/postoje, nalazi/nalaze u zabravljenom položaju.

 ■ Pažnja! Sredstvo za sečenje se i dalje kreće nakon isključi vanja 
motora.

 ■ Upozorenje! Držite podalje lica koja nisu uključena u posao! 
Obratie pažnju na decu i na domaće životinje. 

 ■ Nikada ne ostavljajte mašinu deci, osobama sa smanjenim fizič-
kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobama sa nedo-
statkom iskustva i znanja, koje nisu upoznate sa ovim uputstvom. 

 ■ Nosite čvrstu obuću i dugačke pantalone kada koristite uređaj. 
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Rukovanje
 ■ Nikada ne koristite uređaj nenamenski i koristite ga samo sa 

originalnim delovima/priborom. Upotreba drugih delova ili 
drugog pribora od onog preporučenog u uputstvu za upotrebu 
može da znači za Vas opasnost od povreda.

Punjenje ugrađenog akumulatora

 UPOZORENJE!

 ► U slučaju oštećenja kabla za punjenje ili priključaka, iste treba 
da zameni ovlašćeno stručno osoblje ili korisnička služba.

 ► Zaštitite kabl za punjenje od vrućih površina i oštrih ivica.
 ► Vodite računa da kabl za punjenje ne bude previše zategnut  

ili savijen.
 ► Za punjenje uređaja koristite samo isporučeni kabl za punjenje.
 ► Ne punite uređaj na USB priključku ličnog računara ili prenosivog 

računara.
 ► Punite ugrađeni akumulator uređaja samo u suvim unutrašnjim 

prostorijama.

NAPOMENA

 ► Novi akumulator ili akumulator koji se nije koristio dugo vremena, 
mora da se napuni pre prve/ponovne upotrebe. Akumulator 
ostvaruje svoj pun kapacitet nakon otprilike 3–5 ciklusa punjenja.

Pokretanje postupka punjenja
 ♦ Povežite USB utikač tipa C USB kabla za punjenje q sa utičnicom 

za punjenje 3 uređaja.

 ♦ Povežite USB utikač tipa A USB kabla za punjenje q sa USB 
naponskom jedinicom (5 V, ≤ 2 A).

 ♦ Povežite USB naponsku jedinicu sa izvorom napajanja.
Akumulator je napunjen, kada LED lampica za akumulator 2  
prikazuje CRVENO/NARANDŽASTO/ZELENO.
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Završetak postupka punjenja
 ♦ Odvojite USB naponsku jedinicu od izvora napajanja.

 ♦ Odvojite USB kabl za punjenje q od utičnice za punjenje 3 
uređaja.

 OPREZ!

 ► Nikada nemojte puniti akumulator drugi put neposredno nakon 
postupka punjenja. Postoji opasnost od preopterećenja akumu-
latora.

Očitavanje stanja akumulatora
Kada je uređaj uključen, stanje, tj. preostala snaga se prikazuje na 
LED lampici za akumulator 2 na sledeći način: 
CRVENO/NARANDŽASTO/ZELENO = maksimalna napunjenost 
CRVENO/NARANDŽASTO = srednja napunjenost 
CRVENO = skoro prazan – napuniti akumulator

Uključivanje i isključivanje/postupak rezanja

Uključivanje
 ♦ Pritisnite prekidač za uključivanje/isključivanje  8.  

LED lampica za uključivanje 1 svetli.

Isključivanje
 ♦ Ponovo pritisnite prekidač za uključivanje/isključivanje  8.  

LED lampica za uključivanje 1 se gasi.

Postupak rezanja
 ♦ Postavite zelenilo koje treba odrezati ispod sečiva 7.

 ♦ Pritisnite sigurnosni prekidač 4, držite ga pritisnutom i pritisnite 
taster za rezanje 5. Sečivo 7 se spušta nadole. Kada pustite 
taster za rezanje 5, sečivo 7 se ponovo vraća u početni  
položaj. 
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Održavanje, čišćenje i skladištenje
 ■ Stavite štitnik oštrica 0 na uređaj kada želite da ga skladištite  

ili transportujete. 

 ■ Uklonite prljavštinu sa uređaja nakon svake upotrebe. U tu svrhu 
koristite suvu krpu.

 ■ Izvršite kompletan postupak punjenja akumulatora pre i posle 
perioda dužeg nekorišćenja.

 ■ Ukoliko ne koristite litijum-jonski akumulator duže vremena, morate 
redovno da kontrolišete stanje napunjenosti. Optimalno stanje 
napunjenosti je između 50% i 80%.  
Optimalna klima skladištenja je hladna i suva.

 UPOZORENJE!

 ■ Dajte Vaše uređaje na popravku servisu ili kvalifikovanom 
električaru, i to samo sa originalnim rezervnim delovima. 
Na taj način bezbednost uređaja ostaje nepromenjena.

 ■ Nikada ne skladištite uređaj u ispražnjenom stanju. Duže  
skladištenje u ispražnjenom stanju može da dovede do trajnog 
oštećenja akumulatora.

 ■ Isključite uređaj pre svih radova na uređaju. 

Demontaža sečiva

 ♦ Otpustite navrtku 6 pomoću isporučenog viljuškastog ključa 9, 
tako da navrtka može da se odvrne. 

 ♦ Izvadite sečivo 7. 

 ♦ Ugradnja se vrši obrnutim redosledom. 

NAPOMENA

 ► Delove koji nisu navedeni (kao npr. delove opreme) možete  
da poručite preko našeg kol-centra.
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Odlaganje
Ne bacajte električne alate u kućni otpad!
Prateći simbol precrtane kante za otpad na točkovima 
znači da ovaj aparat podleže direktivi 2012/19/EU. 
Ova direktiva navodi da ovaj aparat na kraju svog veka 

korišćenja ne smete da odložite u uobičajeni kućni otpad, već mora-
te da ga predate na posebno uređenim sabirnim mestima, skladišti-
ma za reciklažu ili preduzeću za upravljanje otpadom. 
Ovo odlaganje je za Vas besplatno. Čuvajte životnu sredinu i 
odlažite stručno.

Ukoliko Vaš istrošen aparat sadrži podatke o ličnosti, lično ste odgo-
vorni za njihovo brisanje pre nego što vratite aparat.

Ukoliko je to moguće bez uništavanja istrošenog aparata, izvadite 
istrošene baterije ili akumulatore, pre nego što istrošen aparat vratite 
na odlaganje i predajte ih na zasebno sakupljanje. Kod trajno ug-
rađenih akumulatora, prilikom odlaganja treba napomenuti da apa-
rat sadrži akumulator.

O mogućnostima za odlaganje  dotrajalih proizvoda 
saznaćete u Vašoj opštinskoj ili gradskoj upravi.

Ne bacajte akumulatore u kućni otpad! 
Neispravni ili istrošeni akumulatori  moraju da se reciklira-
ju u skladu sa direktivom 2006/66/EC. Sa baterijama/
akumulatorima mora da se postupa kao sa posebnim 

otpadom, i usled toga moraju da se predaju na odlaganje odgova-
rajućim institucijama (prodavnice, specijalizovane prodavnice, javne 
komunalne institucije, komercijalna preduzeća za odlaganje), na 
ekološki prihvatljiv način. Baterije/akumulatori mogu da sadrže 
otrovne teške metale. 
Zbog toga ne bacajte baterije/akumulatore u kućni otpad, već ih 
predajte na zasebno sakupljanje. Vratite baterije/akumulatore samo 
u ispražnjenom stanju.
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Ugrađeni akumulator ovog aparata ne može da se 
ukloni u svrhu odlaganja.

Ambalaža se sastoji od ekoloških materijala koje možete 
da odložite putem lokalnih mesta za reciklažu.

Odložite ambalažu na ekološki prihvatljiv način. Obratite 
pažnju na oznaku na različitim ambalažnim materijalima 
i, ako je potrebno, odvojite ambalažne materijale zaseb-
no. Ambalažni materijali su označeni skraćenicama (a) i 

ciframa (b) sa sledećim značenjem: 1–7: Plastika, 20–22: Hartija i 
karton, 80–98: Kompozitni  materijal.
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Servis
 Na stranici www.lidl-service.com možete preuzeti  
ovaj i mnoge druge priručnike, video-snimke o proiz-
vodu i softver. 

Pomoću ovog QR koda možete otići direktno na Lidlovu 
servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i uneti broj 

proizvoda (IAN) 458062_2310 da biste otvorili uputstvo za upotrebu.

Kako izjaviti reklamaciju? 
Molimo Vas:

 ― da pozovete korisnički servis: 021 3000 151
 ― pošaljete e-mail na: kompernass@lidl.rs
 ― posetite najbližu Lidl prodavnicu. 

Da bismo osigurali najbržu asistenciju, molimo da sačuvate fiskalni 
račun i date ga na uvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju obezbeđivanje 
servisiranja i dostupnost rezervnih delova nakon isteka garantog 
perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem 
naše Službe za potrošače možete proveriti dostupnost rezervnih 
delova i opcije za popravku. Hvala na razumevanju.

GARANCIJA I GARANTNI LIST
Poštovani kupci,
Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim pravima i obavezama koje 
proističu iz Zakona o zaštiti potrošača, a u pogledu ostvarivanja 
prava iz garancije.
Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti isključuje prava koja 
kupac ima u skladu sa važećim Zakonom o zaštiti potrošača po 
osnovu zakonske odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe 
ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba predata kupcu. 
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Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima 
svojih aparata, a pod uslovima i redosledom definisanim u ovoj 
izjavi, obezbedi:

 � besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali 
kod uobičajene upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i materi-
jalu, ili 

 � zamenu aparata kada opravka shodno odredbi prethodne tačke 
nije moguća, ili

 � povrat novca kada ni zamena aparata shodno odredbi prethod-
ne tačke nije moguća.

Ukupan rok garancije je 3 godine. 
Garantni rok počinje da važi od datuma kupovine proizvoda, odnosno 
od prijema istog od strane kupca, a što se dokazuje fiskalnim računom.
Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.
Ukoliko je uključeno u obim isporuke, na akumulatorske pakete serije 
X12V i X20V Team dobijate 3 godine garancije od datuma kupovine. 
Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodajnih 
objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili elek-
tronskim putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu 
računa na uvid.
U cilju ispravnog funkcionisanja uređaj se koristi u skladu sa njego-
vom namenom i Uputstvom za upotrebu.
Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku i u skla-
du sa uslovima iz ove Izjave, prodavac će izvršiti otklanjanje kvarova i 
nedostataka na proizvodu ili druge radnje u skladu sa ovom Izjavom, 
a u roku predviđenom Zakonom.

Garantni uslovi
Pre obraćanja prodavcu za tehničku pomoć, potrebno je proveriti 
ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova naznačenih u Uput-
stvu za upotrebu.
Kupac je dužan da prodavcu preda sve pripadajuće delove uređaja 
koje je preuzeo u trenutku kupovine.
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Popravke u roku garancije
Garancija važi počev od dana kada je proizvod predat kupcu, a 
koja se utvrđuje na osnovu fiskalnog računa. U garantnom periodu 
davalac garancije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni teh-
ničke kvarove koji bi nastali kod uobičajene upotrebe ili zbog greša-
ka u proizvodnji i materijalu,  bez naknade i u zakonskom roku. 
Ukoliko opravka nije moguća, davalac garancije, odnosno prodavac 
je ovlašćen i dužan da sprovede druge radnje u skladu sa ovom 
Izjavom.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju obezbeđivanje 
servisiranja i dostupnost rezervnih ili zamenskih delova van postupka 
ostvarivanja prava iz garancije/zakonske odgovornosti za saobra-
znost. Ukoliko za tim bude potrebe, putem naše Službe za potrošače 
možete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za popravku. 
Hvala na razumevanju.

Garancija ne važi u sledećim slučajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz uređaj nije priložen fiskalni račun ili drugi 

dokaz o kupovini koji sadrži datum prodaje. 

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili 
sličnim delovanjem spoljne sile na sam uređaj (požar, poplava, 
naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja na uređaju posledica delo-
vanja spoljnih uticaja, kao što su: velika vlaga, previsoka i suviše 
niska temperatura (pucanje cevi usled smrzavanja, oštećenja 
gumenih delova, rđanje, itd.)

4. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uređaj pokušalo da popravi treće neovlašćeno lice.

6. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa namenom.

7. Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja urađeno protivno Uput-
stvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uređaj korišćen u profesionalne svrhe.
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9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi pripadajući delovi proizvo-
da koje je kupac preuzeo u trenutku kupovine.

10. Obim garancije se ne odnosi na delove proizvoda koji su pod-
ložni normalnom habanju i stoga se mogu smatrati habajućim 
delovima, kao npr. B. listovi testere, zamenski listovi, brusni papir, 
itd. ili oštećenje lomljivih delova kao što su. B. prekidači ili delovi 
koji su napravljeni od stakla.

Garantni rok ne važi kod
‒ normalnog trošenja kapaciteta akumulatora
– komercijalne upotrebe proizvoda
‒ oštećenja ili izmena proizvoda od strane kupca
‒  nepoštovanja propisa u pogledu bezbednosti i održavanja, greša-

ka u rukovanju
‒ šteta usled elementarnih nepogoda

Naziv  proizvoda 4 V Aku baštenske makaze

Model PGSA 14 A1

IAN / Serijski broj 458062_2310

Proizvođač KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM,  
NEMAČKA, www.kompernass.com

Ovlašćeni  serviser ICOM COMMUNICATIONS doo,  
Novosadski put 68, 21203 Veternik,  
Republika Srbija,tel. 021 3000 151,  
mob. 060 4800 473, e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum predaje 
robe potrošaču

datum sa fiskalnog računa

Uvozi i stavlja 
u promet

Lidl Srbija KD, Prva južna radna 3,  
22330 Nova Pazova, Republika Srbija, 
tel. 0800-300-180, e-mail: kontakt@lidl.rs
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Prevod originalne Izjave o usklađenosti
Mi, preduzeće KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno  
za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOHUM, 
NEMAČKA, ovim izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa  
sledećim standardima, normativnim dokumentima i EZ direktivama:

Direktiva za mašine (2006/42/EC)

Elektromagnetna kompatibilnost (2014/30/EU)

RoHS direktiva (2011/65/EU)*

*  Isključivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o usklađenosti snosi proiz-
vođač. Gore opisan predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU 
Evropskog parlamenta i saveta od 8. juna 2011. za ograničenje upotrebe 
određenih opasnih materija u električnim i elektronskim uređajima.

Primenjeni harmonizovani standardi

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

EN IEC 63000:2018

(PPP 58100C:2023)

Oznaka tipa mašine: 4 V Aku baštenske makaze PGSA 14 A1

Godina proizvodnje: 03–2024

Serijski broj: IAN 458062_2310
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Bohum, 22.01.2024.

 
Semi Uguzlu
- Menadžer kvaliteta -

Zadržavamo pravo na tehničke izmene u svrhu daljeg razvoja  
proizvoda.
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4 V FOARFECĂ DE GRĂDINĂ,  
CU ACUMULATOR PGSA 14 A1

Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat. Aţi decis să alegeţi 
un produs de calitate superioară. Instrucţiunile de utilizare fac parte 
integrantă din acest produs. Acestea cuprind indicaţii importante 
privind siguranţa, utilizarea și eliminarea. Înainte de a utiliza produsul, 
familiarizaţi-vă cu toate indicaţiile privind utilizarea și siguranţa.  
Utilizaţi produsul numai în modul descris și numai în domeniile de 
utilizare indicate. În cazul transmiterii produsului unei alte persoane, 
predaţi-i toate documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Aparatul este conceput pentru tăierea ramurilor, arbuștilor și a altor 
plante. Orice altă utilizare sau modificare a aparatului este conside-
rată a fi neconformă și atrage pericole considerabile de accidentare. 
Producătorul nu își asumă răspunderea pentru prejudiciile rezultate 
în urma unei utilizări care contravine destinaţiei. Aparatul nu este 
destinat utilizării în scopuri comerciale.

Explicarea pictogramelor de pe aparat

Purtaţi ochelari de protecţie!

Atenţie! Pericol de rănire din cauza cuţitelor ascuţite. 
Ţineţi mâinile departe de cuţit!

Protejaţi aparatul de ploaie sau umezeală!
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Echipare
1 Led de pornire

2 Led acumulator

3 Mufă de încărcare

4 Comutator de siguranţă

5 Tastă de tăiere

6 Piuliţă

7 Cuţit de tăiere

8 Comutator Pornit/Oprit 

9 Cheie fixă

0 Protecţie pentru lamă

q Cablu de încărcare USB

Furnitura
1 4 V foarfecă de grădină, cu acumulator

1  cablu de încărcare USB (USB tip C la USB tip A)

1 cheie fixă

1 protecţie transparentă pentru lamă

1 exemplar al instrucţiunilor de utilizare

Date tehnice
Tensiune nominală  4 V  (tensiune  

continuă)

Turaţia nominală la mers în gol Max. 21000 min-1

Puterea de tăiere max. 14 mm

Capacitate 4000 mAh

Acumulator (integrat)    LITIU-ION

Celule 1
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Valoarea emisiei de zgomot
Valoarea măsurată pentru zgomot determinată conform EN 62841.  
Nivelul de zgomot ponderat A tipic al sculei electrice este:

Nivelul presiunii acustice L
pA

 = 69,5 dB 
Incertitudine K

pA
 = 3 dB

Nivelul puterii acustice L
WA

 = 77,5 dB 
Incertitudine K K

WA
 = 3 dB

Purtaţi echipament de protecţie auditivă!

Valoarea totală a vibraţiilor a
h, SG

 < 2,5 m/s2

Incertitudine K = 1,5 m/s2

INDICAŢIE

 ► Valorile totale ale vibraţiilor și valorile de emisie a zgomotului 
indicate au fost măsurate conform unei proceduri de verificare 
standardizate și pot fi utilizate pentru compararea sculelor 
electrice.

 ► Valorile totale ale vibraţiilor și valorile de emisie a zgomotului 
indicate pot fi utilizate și pentru o evaluare preliminară a  
expunerii. 

 AVERTIZARE!

 ► Emisiile de vibraţie și zgomot pot varia în timpul utilizării efective 
a sculei electrice faţă de valorile indicate, în funcţie de modul 
în care scula electrică este utilizată, în special în funcţie de tipul 
piesei de prelucrat.

 ► Este necesară stabilirea de măsuri de siguranţă pentru proteja-
rea utilizatorului bazate pe evaluarea expunerii la vibraţii pe 
durata condiţiilor de utilizare efective (în acest sens, trebuie lua-
te în considerare toate părţile ciclului de funcţionare, de exem-
plu, perioadele în care scula electrică a fost oprită și perioade-
le în care, deși a fost pornită, a funcţionat fără sarcină). 
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Indicaţii generale de siguranţă  
pentru sculele electrice

 AVERTIZARE!

 ► Citiţi toate indicaţiile de siguranţă, instrucţiunile, imaginile și 
datele tehnice cu care este prevăzută această sculă electrică. 
Nerespectarea următoarelor instrucţiuni poate cauza electrocu-
tare, incendiu și/sau răniri grave.

Păstraţi toate indicaţiile de siguranţă și instrucţiunile pentru 
consultare ulterioară.
Noţiunea de „sculă electrică” utilizată în indicaţiile de siguranţă se 
referă la sculele electrice alimentate de la reţea (cu cablu de alimen-
tare) și la sculele electrice alimentate cu acumulatori (fără cablu de 
alimentare).

1.  Siguranţa zonei de lucru
a)  Păstraţi zona de lucru curată și bine iluminată. Dezordinea  

și zonele de lucru iluminate necorespunzător pot provoca acci-
dentări.

b)  Nu lucraţi cu scula electrică în zone cu potenţial exploziv în 
care se găsesc lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele 
electrice produc scântei care pot aprinde pulberea sau vaporii.

c)  Ţineţi copiii și alte persoane la distanţă în timpul utilizării sculei 
electrice. Dacă sunteţi distras, puteţi pierde controlul asupra 
sculei electrice.

2.  Siguranţa electrică
a)  Ștecărul sculei electrice trebuie să se potrivească în priză. 

Ștecărul nu trebuie modificat în niciun fel.  
Nu folosiţi adaptoare împreună cu scule electrice protejate 
prin împământare. Ștecărele nemodificate și prizele adecvate 
reduc riscul de electrocutare.
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b)  Evitaţi contactul corpului cu suprafeţe legate la pământ precum 
ţevi, calorifere, aragaze și frigidere. În cazul în care corpul  
dvs. este legat la pământ, riscul de electrocutare este crescut.

c)  Nu expuneţi sculele electrice la ploaie sau umezeală. Pătrun-
derea apei într-o sculă electrică crește riscul de electrocutare.

d)  Nu utilizaţi cablul de conexiune într-un alt scop decât cel  
destinat, de exemplu, pentru a transporta sau pentru a agăţa 
scula electrică sau pentru a scoate ștecărul din priză. Feriţi 
cablul de conexiune de temperaturi ridicate, ulei, muchii ascu-
ţite sau de componente aflate în mișcare. Cablurile de conexiu-
ne deteriorate sau încurcate cresc riscul de electrocutare.

e)  Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer liber, utilizaţi 
numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate și pentru  
exterior. Utilizarea unui cablu prelungitor adecvat pentru uzul  
în exterior reduce riscul de electrocutare.

f)  Dacă utilizarea sculei electrice într-un mediu umed este inevi-
tabilă, utilizaţi un întrerupător de protecţie contra curenţilor 
diferenţiali. Utilizarea unui întrerupător de protecţie contra  
curenţilor diferenţiali reduce riscul de electrocutare.

3.  Siguranţa persoanelor
a)  Fiţi mereu precaut și atent la ceea ce faceţi și acţionaţi cu  

prudenţă atunci când lucraţi cu o sculă electrică. Nu utilizaţi 
sculele electrice dacă sunteţi obosit sau dacă vă aflaţi sub 
influenţa drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor.  
Un moment de neatenţie în timpul utilizării sculei electrice poate 
duce la răniri grave.

b)  Purtaţi echipament individual de protecţie și întotdeauna oche-
lari de protecţie.Purtarea echipamentului individual de protecţie 
precum mască antipraf, încălţăminte de protecţie antiderapantă, 
cască de protecţie sau echipament de protecţie a auzului, în funcţie 
de tipul și utilizarea sculei electrice, reduce riscul de rănire.
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c)  Evitaţi punerea neintenţionată în funcţiune. Asiguraţi-vă că 
scula electrică este oprită înainte de a o conecta la alimenta-
rea cu curent și/sau la acumulator, înainte de a o lua în mână 
sau de a o transporta. Transportul sculei electrice cu degetul pe 
comutator sau conectarea sculei electrice deja pornite la alimen-
tarea cu curent poate provoca accidentări.

d)  Îndepărtaţi sculele de reglare sau cheile înainte de a porni 
scula electrică. O sculă sau o cheie care se află într-o piesă 
rotativă a sculei electrice poate provoca răniri.

e)  Evitaţi poziţiile anormale ale corpului. Asiguraţi o poziţie fixă 
și păstraţi-vă echilibrul în orice moment. Astfel puteţi controla 
mai bine scula electrică în situaţii neașteptate.

f)  Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi îmbrăcăminte largă 
sau bijuterii. Ţineţi părul și îmbrăcămintea departe de compo-
nentele mobile. Îmbrăcămintea largă, bijuteriile sau părul lung 
pot fi prinse de componentele mobile.

g)  Dacă pot fi montate dispozitive de aspirare și de captare a 
prafului, acestea trebuie conectate și utilizate corect. Utilizarea 
unui dispozitiv de aspirare a prafului poate reduce expunerea la 
pericole provocate de praf.

h)  Nu consideraţi că vă aflaţi în siguranţă și nu neglijaţi regulile 
de siguranţă pentru sculele electrice, chiar dacă sunteţi deja 
familiarizat cu scula electrică după multiple utilizări. Acţionarea 
cu neatenţie poate provoca răniri grave într-o fracţiune de secundă.

4.  Utilizarea și manevrarea sculei electrice
a)  Nu suprasolicitaţi scula electrică. Utilizaţi pentru lucrarea dvs. 

scula electrică destinată respectivei lucrări. Cu scula electrică adec-
vată lucraţi mai bine și mai sigur în domeniul de putere specificat.

b)  Nu utilizaţi scule electrice al căror comutator este defect.  
O sculă electrică a cărei pornire sau oprire nu mai este posibilă 
este periculoasă și trebuie reparată.
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c)  Scoateţi ștecărul din priză și/sau îndepărtaţi acumulatorul 
detașabil înainte de a efectua reglaje la aparat, de a schimba 
piesele capului atașabil sau de a pune scula electrică deoparte. 
Această măsură de precauţie împiedică pornirea neintenţionată 
a sculei electrice.

d)  Păstraţi sculele electrice neutilizate în locuri inaccesibile copiilor. 
Nu permiteţi ca scula electrică să fie utilizată de persoane 
care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit aceste 
instrucţiuni. Sculele electrice sunt periculoase dacă sunt utilizate 
de persoane fără experienţă.

e)  Îngrijiţi cu atenţie sculele electrice și capetele atașabile. Verifi-
caţi funcţionalitatea ireproșabilă a componentelor mobile și 
dacă acestea nu se blochează, dacă există componente rupte 
sau deteriorate în așa fel încât să fie afectată funcţionarea 
sculei electrice. Înainte de utilizarea sculei electrice, solicitaţi 
repararea componentelor deteriorate. Multe accidente sunt 
provocate de întreţinerea necorespunzătoare a sculelor electrice.

f)  Menţineţi sculele de tăiere ascuţite și curate. Sculele de tăiere 
îngrijite cu atenţie, cu muchii de tăiere ascuţite, se blochează mai 
rar și sunt mai ușor de controlat.

g)  Utilizaţi sculele electrice, capetele atașabile etc. conform aces-
tor instrucţiuni. În același timp, aveţi în vedere condiţiile de 
lucru și activitatea pe care trebuie să o executaţi. Utilizarea 
sculelor electrice pentru alte aplicaţii decât cele prevăzute poate 
duce la situaţii periculoase.

h)  Menţineţi mânerele și suprafeţele de prindere uscate, curate  
și lipsite de ulei și grăsime. Mânerele și suprafeţele de prindere 
alunecoase nu permit operarea și controlul sigur al sculei electrice 
în situaţii neprevăzute.
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5.  Utilizarea și manevrarea sculei cu acumulator
a)  Încărcaţi acumulatorii numai cu încărcătoare recomandate de 

producător. Un încărcător destinat unui anumit tip de acumulatori 
prezintă pericol de incendiu dacă este utilizat cu alţi acumulatori.

b)  Utilizaţi în sculele electrice numai acumulatorii prevăzuţi în 
acest sens. Utilizarea altor acumulatori poate provoca răniri și 
pericol de incendiu.

c)  Acumulatorul neutilizat nu trebuie să intre în contact cu agrafe 
de birou, monede, chei, cuie, șuruburi sau alte obiecte metalice 
mici care ar putea provoca o șuntare a contactelor. Un scurtcir-
cuit între contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau un 
incendiu.

d)  În cazul unei utilizări necorespunzătoare, din acumulator poate 
ieși lichid. Evitaţi contactul cu lichidul. În cazul unui contact acci-
dental, spălaţi cu apă. Dacă lichidul intră în contact cu ochii, 
consultaţi suplimentar un medic. Lichidul scurs din acumulator 
poate provoca iritaţii sau arsuri la nivelul pielii.

e)  Nu folosiţi acumulatori deterioraţi sau modificaţi. Acumulatorii 
deterioraţi sau modificaţi se pot comporta într-un mod imprevizibil 
și pot provoca incendiu, explozie sau pericol de rănire.

f)  Nu expuneţi acumulatorul la foc sau la temperaturi prea  
ridicate. Focul sau temperaturile de peste 130 °C (265 °F)  
pot cauza o explozie.

g)  Respectaţi toate indicaţiile privind încărcarea și nu încărcaţi 
niciodată acumulatorul sau scula cu acumulator în afara inter-
valului de temperaturi indicat în instrucţiunile de utilizare. 
Încărcarea greșită sau încărcarea în afara intervalului de tempe-
raturi admis poate deteriora acumulatorul și poate crește perico-
lul de incendiu.
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PRECAUŢIE! PERICOL DE EXPLOZIE! Nu încărcaţi  
niciodată baterii care nu sunt reîncărcabile.

Protejaţi acumulatorul împotriva căldurii, 
de exemplu, inclusiv faţă de radiaţia solară îndelungată, foc, 
apă și umezeală. Pericol de explozie.

6.  Service
a)  Dispuneţi repararea sculei electrice pe care o deţineţi numai de 

către personal calificat și numai cu piese de schimb originale. 
Astfel se asigură menţinerea siguranţei sculei electrice.

b)  Nu realizaţi niciodată lucrări de întreţinere la acumulatorii deteri-
oraţi. Orice fel de lucrări de întreţinere la acumulatori trebuie efectu-
ate numai de către producător sau centre de service autorizate.

Instrucţiuni de siguranţă pentru foarfecile 
de  grădină

 ■ Nu folosiţi niciodată foarfeca de grădină cu cuţitele de tăiere 
deteriorate.

 ■ Ţineţi foarfeca de grădină numai de suprafeţele izolate ale  
mânerului, deoarece cuţitul de tăiere al foarfecii de grădină  
poate întâlni cabluri de curent ascunse. În cazul în care cuţitul  
de tăiere al foarfecii de grădină intră în contact cu un fir „sub 
tensiune”, părţile metalice expuse ale foarfecii de grădină pot fi 
sub tensiune, ceea ce poate provoca un șoc electric operatorului.

 ■ Ţineţi toate părţile corpului departe de cuţitul de tăiere. Nu înde-
părtaţi resturile de tăiere și nu ţineţi în mână materialul care ur-
mează să fie tăiat atunci când cuţitul este în mișcare. Asiguraţi-vă 
că comutatorul de declanșare este dezactivat atunci când înde-
părtaţi resturile de tăiere prinse. Asiguraţi-vă că nu există garduri 
de sârmă sau obiecte străine pe care foarfeca de grădină le 
poate prinde în timpul funcţionării.
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 ■ Transportaţi foarfeca de grădină ţinând-o de mâner, cu cuţitul 
oprit și aveţi grijă să nu acţionaţi comutatorul. Transportarea 
corectă a foarfecii de grădină reduce riscul de acţionare  
accidentală și de rănire cu cuţitul care rezultă din aceasta.

 ■ În cazul transportului sau depozitării foarfecii de grădină, cuţitele 
se vor acoperi întotdeauna cu capacul. Manipularea cu atenţie  
a foarfecii de grădină diminuează pericolul de rănire cu cuţitul.

 ■ Asiguraţi-vă că toate comutatoarele sunt oprite și că acumulatorul 
este îndepărtat sau deconectat înainte de a îndepărta resturile de 
tăiere prinse sau de a efectua lucrări de întreţinere a foarfecii de 
grădină. Acţionarea neașteptată a foarfecii de grădină la înde-
părtarea materialului prins poate provoca răni grave.

 ■ Ţineţi cablurile de alimentare la distanţă de zona de tăiere.  
Cablurile pot fi ascunse în garduri vii și tufișuri și pot fi tăiate 
accidental de cuţit.

 ■ Nu utilizaţi foarfeca de grădină pe vreme rea, în special dacă 
există riscul de furtuni. Acest lucru reduce riscul de a fi lovit de 
fulger.

 ■ Căutaţi printre crengi și tufișuri obiecte străine precum garduri  
de sârmă și cabluri ascunse.

 ■ Ţineţi foarfeca de grădină corect, de exemplu, cu ambele mâini 
dacă există două mânere.

 ■ Foarfeca de grădină este prevăzută pentru lucrări în cadrul cărora 
operatorul stă pe sol, iar nu pe o scară sau pe alte suprafeţe 
instabile.

 ■ Înainte de a utiliza foarfeca de grădină, utilizatorul trebuie să se 
asigure că dispozitivul (dispozitivele) de blocare a oricăror părţi 
mobile (de exemplu, arborele prelungit și elementul pivotant), 
dacă există, se află în poziţia de blocare.

 ■ Atenţie! Instrumentul de tăiere continuă să funcţioneze după 
oprirea motorului.
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 ■ Avertizare! Ţineţi persoanele neautorizate la distanţă! Acordaţi, 
de asemenea, atenţie copiilor și animalelor de companie. 

 ■ Nu încredinţaţi niciodată mașina copiilor, persoanelor cu abilităţi 
fizice, senzoriale sau mentale limitate sau cu experienţă și cunoș-
tinţe insuficiente sau persoanelor care nu sunt familiarizate cu 
aceste instrucţiuni. 

 ■ Purtaţi încălţăminte fixă și pantaloni lungi la utilizarea aparatului. 

Operarea
 ■ Nu folosiţi niciodată aparatul în alt scop și utilizaţi-l numai cu 

piese/accesorii originale. Utilizarea altor piese sau accesorii 
decât cele recomandate în instrucţiunile de utilizare poate  
constitui pericol de rănire.

Încărcarea acumulatorului integrat

 AVERTIZARE!

 ► Cablul de încărcare sau conexiunile defecte trebuie înlocuite 
de către personal de specialitate autorizat sau de către  
serviciul pentru clienţi.

 ► Feriţi cablul de încărcare de suprafeţe fierbinţi și muchii ascuţite.
 ► Asiguraţi-vă că nu aţi tensionat prea tare sau că nu aţi îndoit 

cablul de încărcare.
 ► Utilizaţi numai cablul de încărcare livrat pentru încărcarea 

aparatului.
 ► Nu încărcaţi aparatul la un port USB al unui calculator sau 

laptop.
 ► Încărcaţi acumulatorul intern al aparatului numai în spaţii  

interioare uscate.
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INDICAŢIE

 ► Acumulatorul nou sau neutilizat timp îndelungat trebuie încărcat 
înaintea primei utilizări/reutilizării. Acumulatorul atinge capaci-
tatea maximă după cca 3–5 cicluri de încărcare.

Pornirea procesului de încărcare
 ♦ Conectaţi fișa USB tip C a cablului de încărcare USB q la mufa 

de încărcare 3 a aparatului.

 ♦ Conectaţi fișa USB tip A a cablului de încărcare USB q la un 
adaptor USB (5 V, ≤ 2 A).

 ♦ Conectaţi adaptorul USB la o sursă de curent.

Acumulatorul este încărcat atunci când ledul acumulatorului 2  
indică ROȘU/PORTOCALIU/VERDE.

Terminarea procesului de încărcare
 ♦ Deconectaţi adaptorul USB de la sursa de curent.

 ♦ Deconectaţi cablul de încărcare USB q de la mufa de încăr-
care 3 a aparatului.

 PRECAUŢIE!

 ► Nu încărcaţi niciodată a doua oară acumulatorul imediat după 
procesul de încărcare. Există pericolul supraîncărcării acumula-
torului.

Citirea nivelului acumulatorului
Nivelul, respectiv puterea reziduală sunt afișate de ledul acumu-
latorului 2 când aparatul este pornit după cum urmează: 
ROȘU/PORTOCALIU/VERDE = nivel maxim de încărcare 
ROȘU/PORTOCALIU = nivel mediu de încărcare 
ROȘU = nivel scăzut de încărcare – încărcaţi acumulatorul
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Procesul de pornire și oprire/tăiere

Pornirea
 ♦ Apăsaţi comutatorul Pornit/Oprit  8. Ledul de pornire 1 

luminează.

Oprirea
 ♦ Apăsaţi din nou comutatorul Pornit/Oprit  8. Ledul de  

pornire 1 se stinge.

Procesul de tăiere
 ♦ Așezaţi materialul care urmează să fie tăiat sub cuţitul de  

tăiere 7.

 ♦ Ţineţi apăsat comutatorul de siguranţă 4 și apăsaţi tasta de 
tăiere 5. Cuţitul de tăiere 7 coboară. Când eliberaţi tasta de 
tăiere 5, cuţitul de tăiere 7 se deplasează înapoi în poziţia 
iniţială. 

Întreţinerea, curăţarea și depozitarea
 ■ Atașaţi protecţia pentru lamă 0 la aparat dacă doriţi să îl  

depozitaţi sau să îl transportaţi.

 ■ Îndepărtaţi impurităţile de pe aparat după fiecare utilizare.  
Pentru aceasta utilizaţi o lavetă uscată.

 ■ La începutul și la finalul unei perioade îndelungate de neutilizare 
realizaţi un ciclu complet de încărcare a acumulatorului.

 ■ În cazul depozitării îndelungate a unui acumulator litiu-ion este 
necesară verificarea periodică a nivelului de încărcare a acestuia. 
Starea optimă de încărcare se află în intervalul cuprins între 50 % 
și 80 %.  
Climatul optim de depozitare este uscat și rece.
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 AVERTIZARE!

 ■ Dispuneţi efectuarea lucrărilor de reparaţie a aparatelor 
numai la centrele de service sau de către electricieni specia-
lizaţi și numai cu piese de schimb originale. Astfel se asigură 
menţinerea siguranţei aparatului.

 ■ Nu depozitaţi niciodată aparatul în stare descărcată. Depozi-
tarea îndelungată în stare descărcată poate provoca deteriora-
rea permanentă a acumulatorului.

 ■ Opriţi aparatul înainte de efectuarea oricărei intervenţii asupra 
acestuia.

Demontarea cuţitului de tăiere

 ♦ Folosiţi cheia fixă furnizată 9 pentru a slăbi piuliţa 6, până 
când aceasta poate fi îndepărtată. 

 ♦ Scoateţi cuţitul de tăiere 7. 

 ♦ Montarea se realizează în ordine inversă. 

INDICAŢIE

 ► Piesele de schimb nelistate (de exemplu, accesoriile) pot fi 
comandate prin intermediul liniei noastre telefonice.

Eliminarea
Nu aruncaţi sculele electrice în gunoiul menajer!

Simbolul alăturat al pubelei tăiate cu roţi indică faptul că 
acest aparat face obiectul Directivei 2012/19/EU. 
Această directivă stabilește că la sfârșitul perioadei de 

utilizare a aparatului, acesta nu trebuie eliminat în gunoiul menajer 
obișnuit, ci trebuie predat la punctele de colectare speciale sau la 
centrele de eliminare a deșeurilor. 
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Eliminarea nu implică niciun cost pentru dvs. Contribuiţi la 
protejarea mediului înconjurător prin eliminarea corespunză-
toare a deșeurilor.

În cazul în care aparatul dvs. vechi conţine date cu caracter perso-
nal, ţine de responsabilitatea dvs. să le ștergeţi înainte de a-l restitui.

Dacă acest lucru este posibil fără distrugerea aparatului vechi, scoa-
teţi bateriile vechi sau acumulatorii înainte de a restitui aparatul vechi 
pentru a fi eliminat și aruncaţi bateriile sau acumulatorii prin sistemul 
de colectare separată a deșeurilor. În cazul acumulatorilor fixaţi în 
mod permanent trebuie indicat la eliminare faptul că aparatul conţi-
ne un acumulator.

Informaţii despre posibilităţile de  eliminare a produsului 
scos din uz pot fi obţinute de la administraţia locală.

Nu aruncaţi acumulatorii în gunoiul menajer!

Acumulatorii defecţi sau consumaţi trebuie reciclaţi con-
form dispoziţiilor Directivei 2006/66/EC. Bateriile/
acumulatorii trebuie trataţi ca deșeuri speciale și trebuie 

eliminaţi în mod ecologic prin intermediul centrelor corespunzătoare 
(distribuitori, distribuitori de specialitate, centre locale publice, com-
panii de eliminare a deșeurilor). Bateriile/acumulatorii pot conţine 
metale grele toxice. 

Prin urmare, nu aruncaţi bateriile/acumulatorii cu gunoiul menajer, ci 
eliminaţi-i prin sistemul de colectare separată a deșeurilor. Predaţi 
bateriile/acumulatorii numai în stare descărcată.

Acumulatorul integrat în acest aparat nu poate fi scos 
pentru a fi eliminat.

Ambalajul este format din materiale ecologice pe care le 
puteţi elimina prin intermediul centrelor locale de reciclare.



PGSA 14 A1 RO │ 79 ■

Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. Respectaţi marcajul 
de pe diferitele materiale de ambalare și separaţi-le 
dacă este cazul. Materialele de ambalare sunt marcate 
cu abrevieri (a) și cifre (b) cu următoarea semnificaţie: 

1–7: materiale plastice, 20–22: hârtie și carton, 80–98: materiale 
 compozite.

Garanţia Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani de la data cumpă-
rării. În măsura în care sunt cuprinse în furnitură, pentru pachetele de 
acumulatori din gama X12V și X20V Team se acordă de asemenea 
o garanţie de 3 ani de la data cumpărării. În cazul în care produsul 
prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă de vânzătorul 
produsului. Aceste drepturi legale nu sunt limitate prin garanţia noastră 
prezentată în cele ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpărării. Păstraţi cu grijă 
bonul fiscal. Acesta este necesar pentru a dovedi cumpărarea.
Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării acestui produs 
apare un defect de material sau de fabricaţie, produsul va fi repa-
rat, înlocuit de către noi în mod gratuit sau vi se va restitui preţul de 
cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia presupune ca în timpul 
perioadei de trei ani să se prezinte aparatul defect și dovada cum-
părării (bonul fiscal), precum și o scurtă descriere în scris, în care să 
se specifice în ce constă defecţiunea și când a survenit aceasta.
Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi primi înapoi 
produsul reparat sau unul nou. Timpul de nefuncţionare din cauza 
lipsei de conformitate apărute în cadrul termenului de garanţie pre-
lungeşte termenul de garanţie legală de conformitate şi cel al garan-
ţiei comerciale şi curge, după caz, din momentul la care a fost adusă 
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la cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformitate a produsului sau din 
momentul prezentării produsului la vânzător/unitatea service până 
la aduce-rea produsului în stare de utilizare normală şi, respectiv, al 
notificării în scris în vede-rea ridicării produsului sau predării efective 
a produsului către consumator.
Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc produsele defecte 
în cadrul termenului de garanţie vor beneficia de un nou termen de 
garanţie care curge de la data preschimbării produsului.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după efectuarea reparaţiilor 
realizate în perioada de garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru 
piesele înlocuite şi reparate. Eventualele deteriorări şi deficienţe pre-
zente deja la cumpărare trebuie semnalate imediat după dezambala-
rea produsului. Reparaţiile necesare după expirarea perioadei de 
garanţie se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu orientările stricte 
privind calitatea şi verificat cu rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material sau de fabricaţie. 
Acest domeniu de aplicare a garanţiei nu se extinde asupra com-
ponentelor produsului care sunt expuse uzurii normale și care, prin 
urmare, pot fi considerate piese de uzură, ca de ex. pânze de ferăs-
trău, lame de schimb, hârtii abrazive etc. sau asupra deteriorărilor 
apărute la componentele fragile, de exemplu comutatoare, acumula-
tori sau componente realizate din sticlă. 

Această garanţie se pierde în cazul în care produsul a fost deteriorat, 
a fost utilizat sau întreţinut în mod necorespunzător. Pentru utilizarea 
corespunzătoare a produsului trebuie respectate cu stricteţe toate 
indicaţiile prezentate în instrucţiunile de utilizare. Trebuie evitate în 
mod obligatoriu utilizările şi acţiunile nerecomandate sau care fac 
obiectul unor avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.
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Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu utilizărilor comercia-
le. În cazul manevrării abuzive sau necorespunzătoare, al uzului de 
forţă şi al intervenţiilor care nu au fost realizate de către filiala noas-
tră autorizată de service, garanţia îşi pierde valabilitatea.

Garanţia nu este valabilă pentru
 ■ uzura normală a capacităţii acumulatorului

 ■ utilizarea comercială a produsului

 ■ deteriorarea sau modificarea produsului de către client

 ■ nerespectarea instrucţiunilor de siguranţă și de întreţinere, erori 
de utilizare

 ■ daune cauzate de dezastre naturale

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării dvs., urmaţi in-
strucţiunile de mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână bonul fiscal şi numă-
rul articolului (IAN) 458062_2310 ca dovadă a cumpărării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcuţa cu date tehnice 
de pe produs, pe o gravură de pe produs, pe coperta instrucţiuni-
lor de utilizare (în partea stângă, jos) sau pe autocolantul de pe 
partea din spate sau de jos a produsului.

 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau alte defecţiuni, con-
tactaţi mai întâi telefonic sau prin e-mail departamentul de 
service menţionat în continuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind defect la adresa 
de service care v-a fost comunicată, fără a plăti taxe poştale, ane-
xând dovada cumpărării (bonul fiscal) şi indicând în ce constă 
defectul şi când a apărut acesta.
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 Acest manual, precum și multe alte manuale,  
videoclipuri cu produsele și software-uri de instalare 
pot fi descărcate de pe www.lidl-service.com.

Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct  
pagina Lidl de service (www.lidl-service.com) și puteţi 

deschide instrucţiunile de utilizare prin introducerea numărului de 
articol (IAN) 458062_2310.

Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 458062_2310

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea adresă nu repre-
zintă o adresă pentru service. Contactaţi mai întâi centrul de service 
indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Traducerea declaraţiei de conformitate 
originale
Subscrisa, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu docu-
mentaţia: domnul Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,  
Germania, declară prin prezenta că acest produs corespunde  
următoarelor norme, documente normative și directive CE:

Directiva privind echipamentele tehnice (2006/42/EC)

Directiva privind compatibilitatea electromagnetică 
(2014/30/EU)

Directiva privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe 
periculoase în echipamentele electrice și electronice (RoHS) 
(2011/65/EU)*

*  Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaraţii de conformitate 
revine exclusiv producătorului. Obiectul declaraţiei descris anterior cores-
punde prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului European și a 
Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumitor sub-
stanţe periculoase în echipamentele electrice și electronice.

Standarde armonizate aplicate

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

EN IEC 63000:2018

(PPP 58100C:2023)

Denumirea tipului mașinii  
4 V Foarfecă de grădină, cu acumulator PGSA 14 A1
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Anul de fabricaţie: 03–2024

Număr de serie: IAN 458062_2310

Bochum, 22.01.2024

 
Semi Uguzlu
- Manager calitate -

Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice în scopul  
dezvoltării ulterioare.
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4 V АКУМУЛАТОРНА ГРАДИНСКА  
НОЖИЦА PGSA 14 A1

Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов уред. Избрали сте 
висококачествен продукт. Ръководството за потребителя е част 
от този продукт. То съдържа важни указания относно безопас-
ността, употребата и предаването за отпадъци. Преди да из-
ползвате продукта, се запознайте с всички указания за обслуж-
ване и безопасност. Използвайте продукта единствено според 
описанието и за указаните области на приложение. Предавай-
те продукта на трети лица заедно с цялата документация.

Употреба по предназначение
Уредът е предназначен за рязане на клони, храсти и друга зеле-
на растителност. Всяка друга употреба или промяна на уреда 
се счита за нецелесъобразна и крие значителни опасности от 
злополука. За повреди вследствие на употреба, която не отговаря 
на предназначението, производителят не поема отговорност. 
Уредът не е предназначен за професионална употреба.

Пояснения на пиктограмите върху уреда

Носете защитни очила!

Внимание! Опасност от нараняване от остри  
ножове. Дръжте ръцете далече от ножа!

Пазете уреда от дъжд и влага!
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Оборудване
1 Светодиод за включено положение

2 Светодиод за акумулаторната батерия

3 Зарядна букса

4 Предпазен изключвател

5 Бутон за рязане

6 Гайка

7 Режещ нож

8 Превключвател за включване/изключване 

9 Гаечен ключ

0 Протектор за острието

q USB заряден кабел

Окомплектовка на доставката
1 4 V акумулаторна градинска ножица

1  USB заряден кабел (USB тип C към USB тип A)

1 гаечен ключ

1 прозрачен протектор за острието

1 ръководство за потребителя

Технически данни
Номинално напрежение  4 V  (постоянно напрежение)

Номинални обороти на  
празен ход Макс. 21 000 min-1

Макс. режеща способност 14 mm

Капацитет 4000 mAh

Акумулаторна батерия  
(интегрирана)    ЛИТИЕВОЙОННА

Клетки 1
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Стойност на шумовите емисии
Измерената стойност за шум е определена съгласно EN 62841.  
Измереното по скала „А“ ниво на шума на електрическия  
инструмент обикновено възлиза на:

Ниво на звуковото налягане L
pA

 = 69,5 dB 
Възможна неточност при измерването K

pA
 = 3 dB

Ниво на звуковата мощност L
WA

 = 77,5 dB 
Възможна неточност при измерването K K

WA
 = 3 dB

Носете антифони!

Обща стойност на вибрациите a
h, SG

 < 2,5 m/s2

Възможна неточност при измерването K = 1,5 m/s2

УКАЗАНИЕ

 ► Посочените сумарни стойности на вибрациите и посоче-
ните стойности на шумовите емисии са измерени съгласно 
стандартен метод на изпитване и могат да се използват за 
сравняване на електрически инструменти.

 ► Посочените сумарни стойности на вибрациите и посоче-
ните стойности на шумовите емисии могат да се използват 
и за предварителна оценка на натоварването. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Вибрационните и шумовите емисии по време на действител-
ното използване на електрическия инструмент могат да се 
различават в зависимост от начина на работа с електриче-
ския инструмент и особено от вида на обработвания детайл.

 ► За защита на оператора е необходимо да се определят 
предпазни мерки, основаващи се на оценка на вибрацион-
ното натоварване по време на действителните условия на 
употреба (при това трябва да се вземат предвид всички 
части на работния цикъл, напр. периодите, през които елек-
трическият инструмент е изключен, както и периодите, през 
които инструментът е включен, но работи без натоварване). 
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Общи указания за безопасност  
за електрически инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Прочетете всички указания за безопасност, инструкции, 
изображения и технически данни, придружаващи този 
електрически инструмент. Пропуски при спазването на 
долупосочените инструкции могат да причинят токов удар, 
пожар и/или тежки наранявания.

Запазете всички указания за безопасност и инструкции за 
бъдещи справки.
Използваният в указанията за безопасност термин „електри-
чески инструмент“ се отнася за работещи със захранване от 
мрежата електрически инструменти (с мрежов кабел) и за ра-
ботещи с акумулаторни батерии електрически инструменти 
(без мрежов кабел).

1.  Безопасност на работното място
a)  Поддържайте работното си място чисто и добре осветено. 

Безпорядък и неосветени работни места могат да причинят 
злополуки.

б)  Не работете с електрическия инструмент в потенциално 
експлозивна среда с наличие на запалими течности, газове 
или прахове. Електрическите инструменти образуват искри, 
които могат да запалят праха или парите.

в)  По време на употреба на електрическия инструмент дръжте 
на разстояние деца и други лица. При отвличане на внима-
нието е възможно да загубите контрол над електрическия 
инструмент.
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2.  Електрическа безопасност
a)  Свързващият щепсел на електрическия инструмент трябва 

да е подходящ за контакта. Щепселът не трябва да се  
променя по никакъв начин.  
Не използвайте преходни щепсели заедно със защитно 
заземени електрически инструменти. Щепсели, по които  
не са правени промени, и подходящи електрически контакти 
намаляват риска от токов удар.

б)  Избягвайте контакт на тялото със заземени повърхности, 
като например тръби, радиатори, печки и хладилници. 
Съществува повишен риск от токов удар, когато тялото ви  
е заземено.

в)  Пазете електрическите инструменти от дъжд и влага.  
Проникването на вода в електрически инструмент повишава 
риска от токов удар.

г)  Не променяйте предназначението на свързващия кабел, 
например за носене или окачване на електрическия инс-
трумент с него или за издърпване на щепсела от контакта. 
Пазете свързващия кабел от нагряване, масло, остри ръбо-
ве или движещи се части. Повредени или оплетени свързва-
щи кабели увеличават риска от токов удар.

д)  Когато работите на открито с електрически инструмент, 
използвайте само удължители, които са годни за ползване 
на открито. Употребата на годен за работа на открито  
удължител намалява риска от токов удар.

е)  Когато работата с електрическия инструмент във влажна 
обстановка е неизбежна, използвайте прекъсвач с дефект-
нотокова защита. Използването на прекъсвач с дефектното-
кова защита намалява риска от токов удар.
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3.  Безопасност на хората
a)  Бъдете внимателни, съсредоточете се върху това, което 

извършвате, и подхождайте разумно към работата с елект-
рически инструмент. Не използвайте електрически инстру-
мент, когато сте уморени или сте под въздействието на 
наркотици, алкохол или медикаменти. Един момент невни-
мание при работа с електрическия инструмент може да 
доведе до сериозни наранявания.

б)  Използвайте лични предпазни средства и винаги носете за-
щитни очила. Използването на лични предпазни средства като 
прахозащитна маска, устойчиви на плъзгане защитни обувки, 
каска или антифони – в зависимост от вида и приложението на 
електрическия инструмент – намалява риска от наранявания.

в)  Избягвайте неволно пускане. Уверете се, че електрическият 
инструмент е изключен, преди да го свържете към електро-
захранването и/или акумулаторната батерия, да го вземете 
или носите. Когато при носене на електрическия инструмент 
държите пръста си на превключвателя или свържете включен 
електрически инструмент към електрозахранването, са  
възможни злополуки.

г)  Отстранете инструментите за настройка или гаечните  
ключове, преди да включите електрическия инструмент. 
Инструмент или ключ, намиращ се във въртяща се част на 
електрическия инструмент, може да причини наранявания.

д)  Избягвайте неестествено положение на тялото. Заемайте 
стабилна позиция и винаги пазете равновесие. Така ще 
можете да контролирате по-добре електрическия инстру-
мент в неочаквани ситуации.

е)  Носете подходящо работно облекло. Не носете широки 
дрехи или бижута. Дръжте косите и облеклото си далече 
от движещи се части. Свободни дрехи, бижута и дълги коси 
могат да бъдат захванати от движещи се части.
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ж)  Ако е възможно монтиране на уреди за изсмукване и ула-
вяне на прах, те трябва да се свържат и използват правилно. 
Използването на уред за изсмукване на прах може да  
намали опасностите поради наличие на прах.

з)  Не си внушавайте, че сте в безопасност, и не пренебрег-
вайте правилата за безопасност на електрическия инстру-
мент дори когато сте запознати с работата с него след 
многократна употреба. Невнимателно боравене може да 
доведе за части от секундата до тежки наранявания.

4.  Употреба и обслужване на електричес-
кия инструмент

a)  Не претоварвайте електрическия инструмент. За работата 
си използвайте предназначения за нея електрически инс-
трумент. С подходящия електрически инструмент ще работите 
по-добре и по-безопасно в посочения работен диапазон.

б)  Не използвайте електрически инструмент с повреден прев-
ключвател. Електрически инструмент, който не може да се 
включва и изключва, е опасен и трябва да се ремонтира.

в)  Изключете щепсела от контакта и/или отстранете сваля-
щата се акумулаторна батерия, преди да предприемете 
настройки на уреда, да смените части на работния инстру-
мент или да оставите електрическия инструмент. Тази 
предпазна мярка предотвратява неволното пускане на  
електрическия инструмент.

г)  Когато не използвате електрическите инструменти, ги  
съхранявайте извън обсега на деца. Не позволявайте  
използване на електрическия инструмент от лица, които  
не са запознати с него или не са прочели тези указания. 
Електрическите инструменти са опасни, ако се използват  
от лица без опит.
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д)  Поддържайте старателно електрическите инструменти и 
работния инструмент. Проверявайте дали движещите се 
части функционират правилно и не се заклинват, дали 
има счупени части или части, които са повредени така, че 
съществува опасност за функционирането на електричес-
кия инструмент. Преди използване на електрическия инс-
трумент повредените части трябва да се ремонтират.  
Причина за много злополуки е лоша поддръжка на електри-
ческите инструменти.

е)  Поддържайте режещите инструменти остри и чисти. Ста-
рателно поддържаните режещи инструменти с остри реже-
щи ръбове се заклинват по-рядко и се направляват по-лесно.

ж)  Използвайте електрическия инструмент, работния инстру-
мент, сменяемите инструменти и т.н. в съответствие с тези 
указания. При това вземайте под внимание работните 
условия и извършваната дейност. Употребата на електри-
чески инструменти за други, различни от предвидените при-
ложения може да доведе до опасни ситуации.

з)  Поддържайте ръкохватките и повърхностите за хващане 
сухи, чисти и незамърсени с масло и грес. Хлъзгави ръкох-
ватки и повърхности за хващане не позволяват безопасна 
работа и контрол на електрическия инструмент в непредви-
дени ситуации.

5.  Употреба и обслужване на акумулаторния 
инструмент

a)  Зареждайте акумулаторните батерии единствено със  
зарядните устройства, препоръчани от производителя. 
Зарядно устройство, годно за определен вид акумулаторни 
батерии, може да доведе до опасност от пожар, ако се 
използва за други акумулаторни батерии.
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б)  Използвайте само предвидените за електрическите инстру-
менти акумулаторни батерии. Употребата на други акуму-
латорни батерии може да доведе до наранявания и опас-
ност от пожар.

в)  Когато не използвате акумулаторната батерия, я дръжте 
далече от канцеларски кламери, монети, ключове, пиро-
ни, винтове или други малки метални предмети, които 
могат да предизвикат шунтиране на контактите. Късо  
съединение между контактите на акумулаторната батерия 
може да причини изгаряния или пожар.

г)  При неправилно използване е възможно изтичане на теч-
ност от акумулаторната батерия. Избягвайте контакт с нея. 
При случаен контакт измийте с вода. В случай че течността 
попадне в очите, потърсете допълнително медицинска 
помощ. Изтичащият от акумулаторната батерия електролит 
може да доведе до раздразнения на кожата или изгаряния.

д)  Не използвайте повредена или променена акумулаторна 
батерия. Поведението на повредени или променени акуму-
латорни батерии е непредвидимо и те могат да доведат до 
пожар, експлозия или опасност от нараняване.

е)  Не излагайте акумулаторната батерия на огън или твърде 
високи температури. Огън или температура над 130 °C 
(265 °F) могат да предизвикат експлозия.

ж)  Спазвайте всички указания за зареждане и никога не  
зареждайте акумулаторната батерия или акумулаторния 
инструмент извън рамките на посочения в ръководството 
за експлоатация температурен диапазон. Неправилно 
зареждане или зареждане извън рамките на допустимия 
температурен диапазон могат да разрушат акумулаторната 
батерия и да повишат опасността от пожар.

ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ  
ОТ ЕКСПЛОЗИЯ! Никога не зареждайте  
непрезареждащи се батерии.
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Пазете акумулаторната батерия от 
нагряване, включително напр. от продължително излагане на 
слънчева светлина и огън, както и от вода и влага. Съществува 
опасност от експлозия.

6.  Сервиз
a)  Електрическият инструмент трябва да се ремонтира само 

от квалифицирани специалисти и само с оригинални  
резервни части. С това се гарантира запазването на  
безопасността на електрическия инструмент.

б)  Никога не ремонтирайте повредени акумулаторни батерии. 
Всякаква поддръжка на акумулаторни батерии трябва да се 
извършва само от производителя или упълномощени сервизи.

Указания за безопасност за градински ножици

 ■ Никога не използвайте градинската ножица с повреден  
режещ нож.

 ■ Дръжте градинската ножица само за изолираните повърхнос-
ти на ръкохватката, тъй като режещият нож на градинската 
ножица може да докосне скрити електрически проводници. 
Когато режещият нож на градинската ножица влезе в контакт с 
„провеждащ напрежение“ проводник, е възможно открити 
метални части на градинската ножица да се намират под на-
прежение, което може да доведе до токов удар на оператора.

 ■ Дръжте всички части на тялото си далече от режещия нож. 
Не отстранявайте отрязан материал и не дръжте здраво  
материала за рязане, когато режещият нож се движи. Уверете 
се, че задействащият превключвател е изключен, когато от-
странявате заклещен отрязан материал. Уверете се, че няма 
телени огради или чужди тела, които могат да бъдат захва-
нати от градинската ножица по време на работа.
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 ■ Носете градинската ножица за ръкохватката при спрял нож 
и внимавайте да не задействате превключвателя. Правилното 
носене на градинската ножица намалява опасността от 
непредвидено пускане в действие и от причинено вследствие 
на това нараняване от ножа.

 ■ При транспортиране или съхранение на градинската ножица 
винаги поставяйте капака върху ножа. Правилно боравене  
с градинската ножица намалява опасността от нараняване  
с ножа.

 ■ Уверете се, че всички превключватели са изключени и аку-
мулаторната батерия е отстранена или изключена, преди да 
отстраните заклещен отрязан материал или да ремонтирате 
машината. Неочаквано пускане в действие на градинската 
ножица при отстраняване на заклещен материал може да 
доведе до сериозни наранявания.

 ■ Дръжте всякакви мрежови проводници далече от зоната на 
рязане. Възможно е проводниците да са скрити в живи пле-
тове и храсти и да бъдат срязани по невнимание с ножа.

 ■ Не използвайте градинската ножица при лошо време, осо-
бено при опасност от буря. Това намалява опасността да 
бъдете ударени от мълния.

 ■ Претърсвайте клони и храсти за чужди обекти, напр. телени 
огради и скрити проводници.

 ■ Дръжте правилно градинската ножица, напр. с две ръце, 
когато са налични две ръкохватки.

 ■ Градинската ножица е предвидена за работи, при които 
операторът стои на земята, а не върху стълба или друга  
нестабилна повърхност.
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 ■ Преди употреба на градинската ножица операторът трябва 
да се увери, че блокиращото(ите) приспособление(я) на всич-
ки подвижни части (напр. на удължената дръжка и на накла-
нящия елемент), ако са налични, се намира(т) в положение 
за блокиране.

 ■ Внимание! След изключване на двигателя режещото сред-
ство продължава да се движи.

 ■ Предупреждение! Дръжте неучастващи лица на разстояние! 
Дръжте под око деца и домашни животни. 

 ■ Никога не предоставяйте машината на деца, лица с ограни-
чени физически, сетивни или умствени възможности или с 
недостатъчен опит и недостатъчни знания или лица, които не 
са запознати с настоящото ръководство. 

 ■ При употреба носете здрави обувки и дълги панталони.

Работа с уреда
 ■ Използвайте уреда само по предназначение и с оригинал-

ни части/принадлежности. Употребата на части или други 
принадлежности, различни от препоръчаните в ръководство-
то за потребителя, може да причини опасност от нараняване.



PGSA 14 A1■ 98 │ BG

Зареждане на интегрираната акумулаторна 
батерия

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Повреден заряден кабел или повредени съединители трябва 
да бъдат сменени от оторизиран квалифициран персонал 
или от сервизната служба.

 ► Пазете зарядния кабел от горещи повърхности и остри 
ръбове.

 ► Внимавайте зарядният кабел да не се опъва силно и да  
не се пречупва.

 ► За зареждане на уреда използвайте само включения в 
окомплектовката на доставката заряден кабел.

 ► Не зареждайте уреда от USB порт на персонален компютър 
или ноутбук.

 ► Зареждайте вътрешната акумулаторна батерия на уреда 
само в сухи затворени помещения.

УКАЗАНИЕ

 ► Нова или дълго време неизползвана акумулаторна батерия 
трябва да се зареди преди първата/подновената употреба. 
Акумулаторната батерия достига пълния си капацитет след 
около 3 – 5 зарядни цикъла.

Стартиране на процеса на зареждане
 ♦ Свържете USB щекера тип С на USB зарядния кабел q  

със зарядната букса 3 на уреда.

 ♦ Свържете USB щекера тип А на USB зарядния кабел q с 
USB захранващ блок (5 V, ≤ 2 A).

 ♦ Свържете USB захранващия блок с източник на електричество.
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Акумулаторната батерия е заредена, когато светодиодът за 
акумулаторната батерия 2 свети ЧЕРВЕНО/ОРАНЖЕВО/
ЗЕЛЕНО.

Прекратяване на процеса на зареждане
 ♦ Изключете USB захранващия блок от източника на електри-

чество.

 ♦ Изключете USB зарядния кабел q от зарядната букса 3  
на уреда.

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!

 ► Никога не зареждайте акумулаторната батерия втори път 
непосредствено след зареждането. Съществува опасност 
от презареждане на акумулаторната батерия.

Отчитане на състоянието на акумулаторната 
батерия
При включен уред състоянието, респ. остатъчната мощност се 
показва от светодиода за акумулаторната батерия 2, както 
следва: 
ЧЕРВЕН/ОРАНЖЕВ/ЗЕЛЕН = максимално зареждане 
ЧЕРВЕН/ОРАНЖЕВ = средно зареждане 
ЧЕРВЕН = слабо зареждане – заредете акумулаторната  
батерия

Включване и изключване/Процес на рязане

Включване
 ♦ Натиснете превключвателя за включване/изключване  8. 

 ♦ Светодиодът за включено положение 1 свети. 

Изключване
 ♦ Натиснете отново превключвателя за включване/изключване 

 8. Светодиодът за включено положение 1 угасва.
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Процес на рязане
 ♦ Разположете материала за рязане под режещия нож 7.

 ♦ Дръжте натиснат предпазния изключвател 4 и натиснете 
бутона за рязане 5. Режещият нож 7 се спуска. Когато 
отпуснете бутона за рязане 5, режещият нож 7 се връща 
отново в изходно положение. 

Поддръжка, почистване и съхранение
 ■ Поставяйте протектора за острието 0 на уреда, когато  

възнамерявате да приберете уреда за съхранение или да  
го транспортирате. 

 ■ След употреба отстранете замърсявания от уреда. За целта 
използвайте суха кърпа.

 ■ В началото и в края на продължително неизползване винаги 
извършвайте пълно зареждане на акумулаторната батерия.

 ■ В случай на продължително съхранение на литиевойонна 
акумулаторна батерия редовно проверявайте нейното ниво 
на зареждане. Оптималното ниво на зареждане е между  
50 и 80 %.  
Оптималният климат за съхранение е хладен и сух.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ■ Уредите трябва да се ремонтират от сервизната служба 
или електротехник и само с оригинални резервни части. 
С това се гарантира запазването на безопасността на 
уреда.

 ■ Никога не съхранявайте уреда в разредено състояние. 
Продължително съхранение в разредено състояние може 
да доведе до трайно повреждане на акумулаторната  
батерия.

 ■ Изключвайте уреда преди всякакви работи по него. 
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Демонтаж на режещия нож

 ♦ С помощта на включения в окомплектовката на доставката 
гаечен ключ 9 разхлабете гайката 6 така, че тя да може 
да се свали. 

 ♦ Извадете режещия нож 7. 

 ♦ Монтажът се извършва в обратна последователност. 

УКАЗАНИЕ

 ► Непосочени резервни части (като напр. принадлежности) 
можете да поръчате чрез нашия кол център.

Предаване за отпадъци
Не изхвърляйте електрически  инструменти заедно 
с битовите отпадъци!
Показаният встрани символ на зачеркнат контейнер за 
отпадъци на колела показва, че този уред подлежи на 

Директивата 2012/19/EU. Съгласно тази Директива, след изти-
чане на срока на ползване, уредът не трябва да се изхвърля с 
обикновените битови отпадъци, а да се предаде в специален 
събирателен пункт, депо за обработка и рециклиране на отпадъ-
ци или във фирма за управление на отпадъци. 
 Това предаване за отпадъци е безплатно за вас. Пазете окол-
ната среда и предавайте отпадъците според правилата.

В случай че вашият излязъл от употреба уред съдържа лични дан-
ни, вие носите отговорност за изтриването им, преди да го върнете.

Ако това е възможно без разрушаване на уреда, извадете ста-
рите батерии или акумулаторни батерии, преди да върнете 
излезлия от употреба уред за изхвърляне, и ги предайте в спе-
циален събирателен пункт. При неподвижно вградени акумула-
торни батерии при предаването на уреда за отпадъци трябва 
да обърнете внимание, че той съдържа акумулаторна батерия.
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Информация относно възможностите за предаване 
за отпадъци на излезлия от употреба продукт можете 
да получите от Вашата общинска или градска управа.

Не изхвърляйте акумулаторни батерии с битовите 
отпадъци!

Дефектни или употребявани акумулаторни батерии 
трябва да се рециклират съгласно Директивата 

2006/66/ЕС. Батериите/Акумулаторните батерии трябва да 
се третират като специален отпадък и затова трябва да се из-
хвърлят според екологичните изисквания от съответните служби 
(търговци, специализирани търговци, обществени комунални 
служби, професионални фирми за изхвърляне на отпадъци). 
Батериите/Акумулаторните батерии могат да съдържат токсич-
ни тежки метали. 

Затова не изхвърляйте батериите/акумулаторните батерии в 
битовите  отпадъци, а ги предавайте в специален събирателен 
пункт. Връщайте батериите/акумулаторните батерии само в 
разредено състояние.

Вградената акумулаторна батерия на този уред не 
може да се отстрани за предаване за отпадъци.

Опаковката е произведена от  екологични материа-
ли, които могат да се предават в местните пунктове 
за рециклиране.

Предайте опаковката за отпадъци в съответствие с 
екологичните изисквания. Вземете под внимание 
обозначението върху различните опаковъчни материа-
ли и при необходимост ги събирайте разделно. Опа-

ковъчните материали са обозначени със сък ращения (a) и ци-
фри (b) със след ното значение: 1–7: пластмаси, 20–22: хартия 
и картон, 80–98: композитни материали.
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Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 3  години гаранция от 
датата на покупката. За акумулаторните пакети на серия X12V и 
X20V Team, в случай че са включени в окомплектовката на дос-
тавката, получавате също 3 години гаранция от датата на заку-
пуване. В случай на несъответствие на продукта с договора за 
продажба Вие имате законно право да предявите рекламация 
пред продавача на продукта при условията и в сроковете, опре-
делени в глава трета, раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона за 
предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за про-
дажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените разпоредби, не се 
ограничават от нашата по-долу представена търговска гаран-
ция, не са свързани с разходи за потребителите и независимо 
от нея продавачът на продукта отговаря за липсата на съответ-
ствие на потребителската стока с договора за продажба съглас-
но ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на получаване на 
стоката. Пазете добре оригиналната касова бележка. Този до-
кумент е необходим като доказателство за покупката. Ако в 
рамките на три години от датата на закупуване на този продукт 
се появи дефект на материала или производствен дефект, про-
дуктът ще бъде безплатно ремонтиран или заменен. Гаранцията 
предполага в рамките на тригодишния гаранционен срок да се 
представят дефектният уред, касовата бележка (касовият бон), 
както и всички други документи, установяващи наличието на 
дефект и писмено да се обясни в какво се състои дефектът и 
кога е възникнал. Ако дефектът е покрит от нашата гаранция, 
Вие ще получите обратно ремонтирания или нов продукт. В 
случай на замяна на дефектна стока първоначалните гаранцио-
нен срок и гаранционни условия се запазват. В случай на ре-
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монт на дефектна стока, срокът на ремонта се прибавя към га-
ранционния срок. За евентуално наличните и установени 
повреди и дефекти още при покупката трябва да се съобщи 
веднага след разопаковането. Евентуалните ремонти след изти-
чане на гаранционния срок са срещу заплащане.
Ремонтът или замяната на продукта не пораждат нова гаранция.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите изисквания за 
качество и добросъвестно изпитан преди доставка. Гаранцията 
важи за дефекти на материала или производствени дефекти. 
Гаранцията не обхваща консумативите, както и частите на про-
дукта, които подлежат на нормално износване, поради което 
могат да бъдат разглеждани като бързо износващи се части 
(филтри, приставки като напр. циркулярни дискове, резервни 
остриета, шкурки и др.) или повредите на чупливи части (на-
пример прекъсвачи, батерии или такива произведени от стък-
ло). Гаранцията отпада, ако уредът е повреден поради непра-
вилно използване или в резултат на неосъществяване на 
техническа поддръжка. 
За правилната употреба на продукта трябва точно да се спазват 
всички указания в упътването за експлоатация. Предназначение 
и действия, които не се препоръчват от упътването за експлоата-
ция или за които то предупреждава, трябва задължително да се 
избягват. Продуктът е предназначен само за частна, а не за про-
фесионална употреба. При злоупотреба и неправилно третира-
не, употреба на сила и при интервенции, които не са извърше-
ни от клона на нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

Предоставянето на гаранция не важи при
 ■ нормално изразходване на капацитета на акумулаторната 

батерия

 ■ професионална употреба на продукта

 ■ повреждане или промяна на продукта от клиента



PGSA 14 A1 BG │ 105 ■

 ■ неспазване на разпоредбите за безопасност и поддръжка, 
грешки при обслужването

 ■ повреди поради природни бедствия

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия случай, след-
вайте следните указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата бележка и иденти-
фикационния номер (IAN 458062_2310) като доказател-
ство за покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната табелка.

 ■ При възникване на функционални или други дефекти първо 
се свържете по телефона или чрез имейл с долупосочения 
сервизен отдел. След това ще получите допълнителна инфор-
мация за уреждането на Вашата рекламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете да изпратите дефе-
ктния продукт на посочения Ви адрес на сервиза безплатно 
за Вас, като приложите касовата бележка (касовия бон) и 
посочите писмено в какво се състои дефектът и кога е въз-
никнал. За да се избегнат проблеми с приемането и допъл-
нителни разходи, задължително използвайте само адреса, 
който Ви е посочен. Осигурете изпращането да не е като 
експресен товар или като друг специален товар. Изпратете 
уреда заедно с всички принадлежности, доставени при по-
купката, и осигурете достатъчно сигурна транспортна опа-
ковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите на клона на 
нашия сервиз срещу заплащане. Той с удоволствие ще Ви на-
прави предварителна калкулация. Можем да обработваме 
само уреди, които са достатъчно опаковани и изпратени с пла-
тени транспортни разходи.
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Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на нашия сервиз 
почистен и с указание за дефекта.

Уредите, предмет на извънгаранционо обслужване, изпратени с 
неплатени транспортни разходи – с наложен платеж, като екс-
пресен или друг специален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на изпратените от 
Вас дефектни уреди.

Сервизно обслужване
 България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 458062_2310

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не е адрес  
на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен център.

КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ

БУРГЩРАСЕ 21

44867 БОХУМ

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com
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*  Като физическо лице – потребител, независимо от настояща-
та търговска гаранция, Вие се ползвате от правата на законо-
вата гаранция, предоставена от Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание и цифрови услуги и за продажбата на 
стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-специално Вие имате право при 
несъответствие на стоката да бъде извършен ремонт или замя-
на по Ваш избор, освен ако това е невъзможно или е свърза-
но с непропорционално големи разходи за продавача. Вие 
имате право на пропорционално намаляване на цената или 
на разваляне на договора при наличие на условията на чл. 
33, ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на законова-
та гаранция са регламентирани в глава трета, раздел II и III и 
в глава четвърта на ЗПЦСЦУПС

Превод на оригиналната декларация  
за съответствие
Ние, KOMPERNASS HANDELS GMBH, отговорник за докумен-
тацията: г-н Семи Угузлу, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Гер-
мания, декларираме, че този продукт съответства на следните 
стандарти, нормативни документи и директиви на ЕО:

Директива относно машините (2006/42/EC)

Електромагнитна съвместимост (2014/30/EU)

Директива относно ограничението за употребата на опреде-
лени опасни вещества в електрическото и електронното обо-
рудване (EEО) (2011/65/EU)*

*  Настоящата декларация за съответствие е издадена на отговорността 
на производителя. Гореописаният предмет на Декларацията отговаря 
на разпоредбите на Директивата 2011/65/EU на Европейския пар-
ламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението за упот-
ребата на определени опасни вещества в електрическото и електрон-
ното оборудване.
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Приложени хармонизирани стандарти

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

EN IEC 63000:2018

(PPP 58100C:2023)

Типово обозначение на машината  
4 V Акумулаторна градинска ножица PGSA 14 A1

Година на производство: 03–2024

Сериен номер: IAN 458062_2310

Бохум, 22.01.2024 г.

 
Семи Угузлу
- Мениджър качество -

Запазено право на технически изменения с цел усъвършенстване.
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4 V ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΟ ΚΛΑΔΕΥΤΗΡΙ 
PGSA 14 A1

Εισαγωγή
Σας συγχαίρουμε για την αγορά της νέας σας συσκευής. Το προϊόν 
που αποκτήσατε είναι ένα προϊόν υψηλής ποιότητας. Οι οδηγίες 
χρήσης αποτελούν τμήμα αυτού του προϊόντος. Περιλαμβάνουν 
σημαντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και την απόρρι-
ψη. Πριν από τη χρήση του προϊόντος, εξοικειωθείτε με όλες τις 
υποδείξεις χειρισμού και ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε το προϊόν 
αποκλειστικά όπως περιγράφεται και για τους αναφερόμενους  
τομείς εφαρμογής. Σε περίπτωση παράδοσης του προϊόντος σε 
τρίτους, παραδώστε μαζί και όλα τα έγγραφα.

Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή προορίζεται για την κοπή κλαδιών, θάμνων και άλλων 
πρασινάδων. Κάθε άλλη χρήση ή μετατροπή της συσκευής ισχύει ως 
μη σύμφωνη με τους κανονισμούς και ενέχει σημαντικούς κινδύνους 
ατυχημάτων. Για βλάβες από χρήση μη σύμφωνη με τους κανονι-
σμούς, ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη. Η συσκευή 
δεν προορίζεται για επαγγελματική χρήση.

Επεξηγήσεις των εικονογραμμάτων στη συσκευή

Φοράτε γυαλιά προστασίας!

Προσοχή! Κίνδυνος τραυματισμού από αιχμηρές 
 λεπίδες. Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από τη λεπίδα!

Προστατεύετε τη συσκευή από τη βροχή ή την υγρασία!
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Εξοπλισμός
1 Λυχνία LED ενεργοποίησης

2 Λυχνία LED συσσωρευτών

3 Υποδοχή φόρτισης

4 Διακόπτης ασφαλείας

5 Πλήκτρο κοπής

6 Παξιμάδι

7 Λεπίδα κοπής

8 Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 

9 Διπλό κλειδί

0 Προστασία λεπίδων

q Καλώδιο φόρτισης USB

Παραδοτέος εξοπλισμός
1 4 V επαναφορτιζόμενο κλαδευτήρι

1 καλώδιο φόρτισης USB (USB τύπου C σε USB τύπου A)

1 διπλό κλειδί

1 διαφανής προστασία λεπίδων

1 εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Ονομαστική τάση  4 V  (συνεχής τάση)

Ονομαστικός αριθμός στροφών ρελαντί Μέγ. 21000 min-1

Μέγ. Απόδοση κοπής 14 mm

Χωρητικότητα 4000 mAh

Συσσωρευτής (ενσωματωμένος)    ΛΙΘΙΟΥ- 
ΙΟΝΤΩΝ

Κυψέλες 1
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Τιμή εκπομπής θορύβου
Τιμή μέτρησης για θόρυβο προσδιορισμένη σύμφωνα με το  
ΕΝ 62841. Το επίπεδο θορύβου Α-στάθμισης του ηλεκτρικού  
εργαλείου ανέρχεται συνήθως:

Στάθμη ηχητικής πίεσης L
pA

 = 69,5 dB 
Αβεβαιότητα K

pA
 = 3 dB

Στάθμη ηχητικής ισχύος L
WA

 = 77,5 dB 
Αβεβαιότητα Κ K

WA
 = 3 dB

Φοράτε προστασία για την ακοή!

Συνολική τιμή κραδασμών a
h, SG

 < 2,5 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές κραδασμών και οι αναφερό-
μενες τιμές εκπομπής θορύβου έχουν μετρηθεί σύμφωνα με μια 
πρότυπη διαδικασία ελέγχου και μπορούν να χρησιμοποιη-
θούν για τη σύγκριση ενός ηλεκτρικού εργαλείου με ένα άλλο.

 ► Οι αναφερόμενες τιμές εκπομπής κραδασμών και οι αναφερό-
μενες τιμές εκπομπής θορύβου μπορούν, επίσης, να χρησιμο-
ποιηθούν για μια αρχική εκτίμηση του φορτίου. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Οι εκπομπές κραδασμών και θορύβου μπορεί, κατά τη διάρ-
κεια της πραγματικής χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου, να 
αποκλίνουν από τις αναφερόμενες τιμές ανάλογα με το είδος 
και τον τρόπο που χρησιμοποιείται το ηλεκτρικό εργαλείο, 
κυρίως ανάλογα με το είδος του τεμαχίου επεξεργασίας.

 ► Πρέπει να καθορίζονται μέτρα ασφάλειας για την προστασία του 
χειριστή, τα οποία θα βασίζονται σε μια εκτίμηση ακριβείας του 
φορτίου κραδασμών κατά τη διάρκεια της πραγματικής λειτουργί-
ας (εδώ πρέπει να συνυπολογίζονται όλα τα μέρη του κύκλου 
εργασίας, παραδείγματος χάριν, χρόνοι κατά τους οποίους το 
ηλεκτρικό εργαλείο είναι απενεργοποιημένο και χρόνοι κατά τους 
οποίους είναι μεν ενεργοποιημένο, αλλά λειτουργεί χωρίς φορτίο). 
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Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για  
ηλεκτρικά εργαλεία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις 
εικόνες και τα τεχνικά χαρακτηριστικά που συνοδεύουν 
αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. Παραλείψεις κατά την τήρηση 
των παρακάτω οδηγιών μπορούν να προκαλέσουν ηλεκτρο-
πληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς τραυματισμούς.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες, για  
να μπορείτε να ανατρέξετε σε αυτές μελλοντικά.
Ο χρησιμοποιούμενος σε αυτές τις υποδείξεις ασφαλείας όρος 
«Ηλεκτρικό εργαλείο» αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία (με καλώδιο 
ρεύματος) που λειτουργούν με ρεύμα και σε ηλεκτρικά εργαλεία 
(χωρίς καλώδιο ρεύματος) που λειτουργούν με συσσωρευτή.

1.  Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
α)  Διατηρείτε τον χώρο εργασίας σας καθαρό και με καλό φωτι-

σμό. Η ακαταστασία και οι μη φωτισμένοι χώροι εργασίας μπο-
ρούν να οδηγήσουν σε ατυχήματα.

β)  Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε περιβάλλον, όπου 
υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. 
Κατά τη χρήση των ηλεκτρικών εργαλείων δημιουργούνται σπιν-
θήρες, οι οποίοι μπορεί να προκαλέσουν ανάφλεξη στη σκόνη ή 
στους ατμούς.

γ)  Κρατάτε τα παιδιά και άλλα άτομα μακριά κατά τη χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου. Σε περίπτωση διάσπασης της προσοχής, 
μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου.

2.  Ηλεκτρική ασφάλεια
α)  Το βύσμα σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ται-

ριάζει στην πρίζα. Το βύσμα δεν επιτρέπεται να τροποποιηθεί 
με κανέναν τρόπο.  
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Μην χρησιμοποιείτε βύσματα προσαρμογέων μαζί με γειωμένα 
ηλεκτρικά εργαλεία. Τα βύσματα που δεν έχουν τροποποιηθεί 
και οι κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

β)  Αποφεύγετε τη σωματική επαφή με γειωμένες επιφάνειες, όπως 
σωλήνες, θερμαντικά σώματα, εστίες και ψυγεία. Υπάρχει αυξη-
μένος κίνδυνος λόγω ηλεκτροπληξίας, όταν το σώμα σας είναι 
γειωμένο.

γ)  Κρατάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από τη βροχή ή την 
υγρασία. Η διείσδυση νερού σε ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

δ)  Μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο σύνδεσης άσκοπα, π.χ. για  
να μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο, να το κρεμάσετε ή για να 
αποσυνδέσετε το βύσμα από την πρίζα. Κρατάτε το καλώδιο 
σύνδεσης μακριά από υψηλές θερμοκρασίες, λάδια, αιχμηρές 
άκρες ή κινούμενα μέρη. Τα φθαρμένα ή μπερδεμένα καλώδια 
σύνδεσης αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε)  Όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε εξωτερικό χώρο, 
χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια προέκτασης, τα οποία ενδείκνυ-
νται για εξωτερικούς χώρους. Η χρήση κατάλληλου για εξωτερικό 
χώρο καλωδίου προέκτασης μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

στ)  Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η λειτουργία του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε υγρό περιβάλλον, χρησιμοποιείτε διακόπτη 
ασφαλείας. Η χρήση διακόπτη ασφαλείας μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

3.  Ατομική ασφάλεια
α)  Να είστε προσεκτικοί, προσέχετε τι κάνετε και χρησιμοποιείτε 

τη λογική όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μη χρη-
σιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία εάν είστε κουρασμένοι ή υπό 
την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων. Ένα μόνο λεπτό 
απροσεξίας κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου αρκεί για 
να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.
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β)  Φοράτε μέσα ατομικής προστασίας και πάντα γυαλιά προστα-
σίας. Όταν φοράτε μέσα ατομικής προστασίας, όπως μάσκα για 
τη σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, κράνος ή προ-
στασία για την ακοή, ανάλογα με το είδος και τη χρήση του ηλε-
κτρικού εργαλείου, μειώνεται ο κίνδυνος τραυματισμών.

γ)  Αποφεύγετε τυχόν ακούσια θέση σε λειτουργία. Βεβαιώνεστε 
ότι το ηλεκτρικό εργαλείο έχει απενεργοποιηθεί, προτού το 
συνδέσετε στο τροφοδοτικό ρεύματος και/ή τον συσσωρευτή, 
το σηκώσετε ή το μεταφέρετε. Όταν μεταφέρετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο και έχετε το δάχτυλο στον διακόπτη ή συνδέετε το ηλε-
κτρικό εργαλείο ενεργοποιημένο στην παροχή ρεύματος, μπορεί 
να προκληθούν ατυχήματα.

δ)  Απομακρύνετε εργαλεία ρύθμισης ή μηχανικά κλειδιά πριν 
ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Ένα εργαλείο ή κλειδί, 
το οποίο βρίσκεται σε ένα περιστρεφόμενο τμήμα του ηλεκτρικού 
εργαλείου, μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

ε)  Αποφεύγετε λανθασμένες στάσεις του σώματος. Φροντίζετε να 
έχετε ασφαλή στάση και διατηρείτε πάντα την ισορροπία. Έτσι, 
μπορείτε να ελέγχετε το ηλεκτρικό εργαλείο καλύτερα σε μη ανα-
μενόμενες καταστάσεις.

στ)  Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε μακριά ρούχα ή 
κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά και τα ρούχα μακριά από κι-
νούμενα μέρη. Τα χαλαρά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά 
μαλλιά μπορούν να πιαστούν από κινούμενα τμήματα.

ζ)  Εάν μπορούν να συναρμολογηθούν διατάξεις αναρρόφησης 
και συλλογής σκόνης, αυτές θα πρέπει να συνδέονται και να 
χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση μιας διάταξης αναρρόφη-
σης σκόνης μπορεί να μειώσει τους κινδύνους από τη σκόνη.

η)  Μην υπερεκτιμάτε τον εαυτό σας και μην αγνοείτε τους κανό-
νες ασφαλείας για τα ηλεκτρικά εργαλεία, ακόμη και εάν έχετε 
εξοικειωθεί με το ηλεκτρικό εργαλείο μετά από συχνή χρήση. 
Απρόσεκτες ενέργειες μπορούν να οδηγήσουν μέσα σε κλάσμα-
τα του δευτερολέπτου σε σοβαρούς τραυματισμούς.
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4.  Χρήση και χειρισμός του ηλεκτρικού εργαλείου
α)  Μην καταπονείτε το ηλεκτρικό εργαλείο. Χρησιμοποιείτε για 

την εργασία σας το αντίστοιχο ηλεκτρικό εργαλείο. Με το 
κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέ-
στερα στο δοθέν πεδίο απόδοσης.

β)  Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία των οποίων ο διακό-
πτης έχει χαλάσει. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο, το οποίο δεν μπορεί 
πλέον να ενεργοποιηθεί ή απενεργοποιηθεί, είναι επικίνδυνο και 
πρέπει να επισκευαστεί.

γ)  Αποσυνδέετε το βύσμα από την πρίζα και/ή απομακρύνετε 
τον αποσπώμενο συσσωρευτή, πριν διεξάγετε ρυθμίσεις στη 
συσκευή, πριν αλλάξετε εξαρτήματα των εργαλείων εφαρμο-
γής ή πριν αποθηκεύσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτό το μέτρο 
ασφαλείας εμποδίζει τη μη ηθελημένη εκκίνηση του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

δ)  Φυλάτε τα μη χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά εργαλεία σε σημεία 
μη προσβάσιμα για τα παιδιά. Μην επιτρέπετε να χρησιμοποι-
ούν το ηλεκτρικό εργαλείο άτομα, τα οποία δεν έχουν εξοικειω-
θεί μαζί του ή δεν έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες. Τα ηλεκτρι-
κά εργαλεία είναι επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται από άτομα 
χωρίς εμπειρία.

ε)  Φροντίζετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα εργαλεία εφαρμογής 
με προσοχή. Ελέγχετε εάν τα κινούμενα μέρη λειτουργούν 
σωστά και δεν μαγκώνουν, εάν κάποια μέρη έχουν σπάσει ή 
παρουσιάζουν τέτοια βλάβη που θα μπορούσε να επηρεάσει 
τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. Τα εξαρτήματα που 
έχουν υποστεί βλάβη πρέπει να επισκευάζονται πριν από τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου. Πολλά από τα ατυχήματα 
οφείλονται στην κακή συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλείων.

στ)  Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και καθαρά. Τα εργα-
λεία κοπής, των οποίων η φροντίδα έχει εκτελεστεί με προσοχή 
και τα οποία διαθέτουν αιχμηρές ακμές κοπής, μαγκώνουν  
λιγότερο και είναι ευκολότερα στον χειρισμό.
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ζ)  Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα εργαλεία χρήσης 
κλπ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες. Λαμβάνετε υπόψη τις 
συνθήκες εργασίας και την προς διεξαγωγή ενέργεια. Η χρή-
ση ηλεκτρικών εργαλείων για διαφορετικές από τις προβλεπόμε-
νες χρήσεις μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

η)  Οι χειρολαβές και οι επιφάνειες των εργαλείων πρέπει να είναι 
στεγνές, καθαρές, χωρίς λάδια και γράσα. Οι ολισθηρές λαβές 
και επιφάνειες δεν επιτρέπουν τον ασφαλή χειρισμό και έλεγχο 
του ηλεκτρικού εργαλείου σε απρόβλεπτες καταστάσεις.

5.  Χρήση και χειρισμός του επαναφορτιζόμενου 
εργαλείου

α)  Φορτίζετε τους συσσωρευτές μόνο με φορτιστές που προτείνει 
ο κατασκευαστής. Σε περίπτωση χρήσης φορτιστών κατάλληλων 
για συγκεκριμένο τύπο συσσωρευτών με διαφορετικούς συσσω-
ρευτές, υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς.

β)  Χρησιμοποιείτε μόνο τους προβλεπόμενους συσσωρευτές στα 
ηλεκτρικά εργαλεία. Σε περίπτωση χρήσης διαφορετικών συσσω-
ρευτών, ενδέχεται να προκληθούν τραυματισμοί και πυρκαγιά.

γ)  Όταν δεν χρησιμοποιείται ο συσσωρευτής, πρέπει να φυλάσ-
σεται μακριά από συνδετήρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, 
βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά αντικείμενα, τα οποία θα μπο-
ρούσαν να προκαλέσουν γεφύρωση των επαφών. Ένα βραχυ-
κύκλωμα μεταξύ των επαφών του συσσωρευτή μπορεί να έχει ως 
επακόλουθο εγκαύματα ή πυρκαγιά.

δ)  Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης, ενδέχεται να εξέλθει υγρό 
από τον συσσωρευτή. Αποφεύγετε την επαφή με το υγρό. Σε 
περίπτωση τυχαίας επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Εάν το υγρό 
έλθει σε επαφή με τα μάτια, ζητήστε ιατρική βοήθεια. Το εκρέον 
υγρό των συσσωρευτών μπορεί να προκαλέσει δερματικούς ερε-
θισμούς ή εγκαύματα.
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ε)  Μην χρησιμοποιείτε κατεστραμμένους ή τροποποιημένους 
συσσωρευτές. Οι κατεστραμμένοι ή τροποποιημένοι συσσωρευ-
τές έχουν απρόβλεπτη συμπεριφορά και ενδέχεται να προκαλέ-
σουν φωτιά, έκρηξη ή τραυματισμούς.

στ)  Μην εκθέτετε τους συσσωρευτές σε φωτιά ή υψηλές θερμοκρα-
σίες. Η φωτιά ή θερμοκρασίες άνω των 130°C (265°F) μπορεί 
να οδηγήσουν σε έκρηξη.

ζ)  Τηρείτε όλες τις οδηγίες σχετικά με τη φόρτιση και μην φορτί-
ζετε ποτέ τον συσσωρευτή ή το επαναφορτιζόμενο εργαλείο 
εκτός του εύρους θερμοκρασιών που αναγράφεται στις οδηγί-
ες χρήσης. Λανθασμένη φόρτιση ή φόρτιση εκτός του επιτρεπό-
μενου θερμοκρασιακού εύρους μπορεί να καταστρέψει τον συσ-
σωρευτή και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΚΡΗΞΗΣ!  
Μην φορτίζετε ποτέ μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

Προστατεύετε τον συσσωρευτή από  
υψηλές θερμοκρασίες, καθώς και π.χ. από συνεχή ηλιακή ακτινο-
βολία, φωτιά, νερό και υγρασία. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.

6.  Σέρβις
α)  Το ηλεκτρικό εργαλείο σας πρέπει να επισκευάζεται αποκλει-

στικά από καταρτισμένο και εξειδικευμένο προσωπικό και 
μόνο με γνήσια ανταλλακτικά. Κατά αυτό τον τρόπο, διατηρεί-
ται η ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου.

β)  Μην προβαίνετε ποτέ σε εργασίες συντήρησης σε συσσωρευ-
τές που έχουν υποστεί βλάβη. Οποιαδήποτε εργασία συντήρη-
σης συσσωρευτών πρέπει να διεξάγεται αποκλειστικά από τον 
κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένα σημεία εξυπηρέτησης πελατών.
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Υποδείξεις ασφαλείας για κλαδευτήρια
 ■ Ποτέ μη λειτουργείτε το κλαδευτήρι με κατεστραμμένες λεπίδες κοπής.
 ■ Κρατάτε το κλαδευτήρι μόνο από τις μονωμένες επιφάνειες λα-

βής, επειδή η λεπίδα κοπής του κλαδευτηριού μπορεί να έρθει σε 
επαφή με κρυφούς αγωγούς ρεύματος. Εάν οι λεπίδες κοπής του 
κλαδευτηριού έρθουν σε επαφή με ένα «ρευματοφόρο» καλώδιο, 
τα εκτεθειμένα μεταλλικά μέρη του κλαδευτηριού μπορεί να βρί-
σκονται υπό τάση, γεγονός που μπορεί να προκαλέσει ηλεκτρο-
πληξία στον χειριστή.

 ■ Κρατάτε όλα τα μέρη του σώματος μακριά από τη λεπίδα κοπής. 
Μην αφαιρείτε το υλικό κοπής και μην κρατάτε το προς κοπή 
υλικό ενώ κινούνται οι λεπίδες κοπής. Βεβαιωθείτε ότι ο διακό-
πτης ενεργοποίησης είναι απενεργοποιημένος όταν απομακρύνε-
τε υλικό κοπής που έχει κολλήσει. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν 
συρμάτινοι φράχτες ή ξένα αντικείμενα που μπορούν να πιάσουν 
το κλαδευτήρι κατά τη λειτουργία.

 ■ Μεταφέρετε το κλαδευτήρι από τη λαβή με ακινητοποιημένη τη 
λεπίδα και φροντίζετε ώστε να μην ενεργοποιήσετε τον διακόπτη. 
Η σωστή μεταφορά του κλαδευτηριού μειώνει τον κίνδυνο μη 
ηθελημένης λειτουργίας και ενδεχόμενου συνεπακόλουθου τραυ-
ματισμού από τη λεπίδα.

 ■ Κατά τη μεταφορά ή τη φύλαξη του κλαδευτηριού, τοποθετείτε 
πάντα το κάλυμμα στις λεπίδες. Ο σωστός χειρισμός του κλαδευ-
τηριού μειώνει τον κίνδυνο τραυματισμού από τη λεπίδα.

 ■ Διασφαλίζετε ότι όλοι οι διακόπτες είναι απενεργοποιημένοι και 
ότι ο συσσωρευτής έχει απομακρυνθεί ή απενεργοποιηθεί, πριν 
από την απομάκρυνση υλικού που έχει μαγκώσει ή τη συντήρηση 
του μηχανήματος. Τυχόν μη αναμενόμενη λειτουργία του κλαδευ-
τηριού κατά την απομάκρυνση υλικού που έχει μαγκώσει ενδέχε-
ται να έχει ως αποτέλεσμα σοβαρούς τραυματισμούς.

 ■ Κρατάτε όλους τους αγωγούς δικτύου μακριά από την περιοχή 
κοπής. Σε φράχτες και θάμνους, ενδέχεται να υπάρχουν κρυφοί 
αγωγοί και να κοπούν κατά λάθος από τη λεπίδα.
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 ■ Μη χρησιμοποιείτε το κλαδευτήρι σε άσχημες καιρικές συνθήκες, 
ιδιαίτερα όταν υπάρχει κίνδυνος καταιγίδας. Έτσι, μειώνεται ο 
κίνδυνος από κεραυνούς.

 ■ Ψάχνετε τα κλαδιά και τους θάμνους για ξένα αντικείμενα, π.χ. 
συρμάτινους φράχτες και κρυφά καλώδια.

 ■ Κρατάτε σωστά το κλαδευτήρι, π.χ. με τα δύο χέρια, αν υπάρχουν 
δύο λαβές.

 ■ Το κλαδευτήρι προβλέπεται για εργασίες, κατά τις οποίες ο χειρι-
στής στέκεται στο έδαφος και όχι σε σκάλα ή άλλες μη σταθερές 
επιφάνειες.

 ■ Πριν από τη χρήση του κλαδευτηριού, ο χρήστης θα πρέπει να 
βεβαιωθεί ότι η(οι) διάταξη(διατάξεις) ασφάλισης οποιωνδήποτε 
κινούμενων μερών (π.χ. ο εκτεταμένος άξονας και το στοιχείο 
περιστροφής), εάν υπάρχουν, βρίσκονται στη θέση ασφάλισης.
Προσοχή! 

 ■ Το εξάρτημα κοπής συνεχίζει να λειτουργεί μετά την απενεργο-
ποίηση του μοτέρ.

 ■ Προειδοποίηση! Διατηρήστε μακριά άτομα που δεν εμπλέκονται! 
Προσέξτε για παιδιά και κατοικίδια. 

 ■ Δεν επιτρέπεται η πρόσβαση στη συσκευή σε παιδιά και άτομα με 
περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότη-
τες ή με ανεπαρκή εμπειρία και γνώσεις ή σε άτομα που δεν 
έχουν εξοικειωθεί με τις παρούσες οδηγίες. 

 ■ Κατά τη χρήση φοράτε πάντα σταθερά υποδήματα και μακριά 
παντελόνια. 

Χειρισμός
 ■ Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για άλλο σκοπό και τοπο-

θετείτε πάντα γνήσια εξαρτήματα/ανταλλακτικά. Η χρήση άλ-
λων μερών ή εξαρτημάτων, από αυτά που προτείνονται στις οδη-
γίες χρήσης, μπορεί να ενέχει κίνδυνο τραυματισμού.
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Φόρτιση ενσωματωμένου συσσωρευτή

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Σε περίπτωση φθοράς του καλωδίου φόρτισης ή των συνδέσε-
ων, πρέπει να αντικατασταθούν από εξουσιοδοτημένο εξειδι-
κευμένο προσωπικό ή από το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών.

 ► Προστατεύετε το καλώδιο φόρτισης από καυτές επιφάνειες και 
αιχμηρές άκρες.

 ► Φροντίζετε ώστε το καλώδιο φόρτισης να μην είναι τεντωμένο  
ή έντονα λυγισμένο.

 ► Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά το παραδιδόμενο καλώδιο  
φόρτισης για τη φόρτιση της συσκευής.

 ► Μην φορτίζετε τη συσκευή σε θύρες USB ηλεκτρικών υπολογι-
στών ή φορητών υπολογιστών.

 ► Φορτίζετε τον εσωτερικό συσσωρευτή της συσκευής αποκλει-
στικά σε εσωτερικούς χώρους χωρίς υγρασία.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Ένας καινούργιος ή αχρησιμοποίητος για μεγάλο χρονικό 
διάστημα συσσωρευτής πρέπει να φορτιστεί πριν από την  
πρώτη/νέα χρήση. Η πλήρης απόδοση του συσσωρευτή  
επιτυγχάνεται μετά από περ. 3–5 κύκλους φόρτισης.

Έναρξη διαδικασίας φόρτισης
 ♦ Συνδέστε το βύσμα USB τύπου C του καλωδίου φόρτισης  

USB q στην υποδοχή φόρτισης 3 της συσκευής.

 ♦ Συνδέστε το βύσμα USB τύπου A του καλωδίου φόρτισης  
USB q με ένα τροφοδοτικό USB (5 V, ≤ 2 A).

 ♦ Συνδέστε το τροφοδοτικό USB σε μια πηγή ρεύματος.

Ο συσσωρευτής έχει φορτίσει, όταν η λυχνία LED συσσωρευτών 2 
ανάψει με ΚΟΚΚΙΝΟ/ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ/ΠΡΑΣΙΝΟ χρώμα.
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Τερματισμός διαδικασίας φόρτισης
 ♦ Αποσυνδέστε το τροφοδοτικό USB από την πηγή ρεύματος.

 ♦ Αποσυνδέστε το καλώδιο φόρτισης USB q από την υποδοχή 
φόρτισης 3 της συσκευής.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ► Ποτέ μη φορτίζετε δεύτερη φορά έναν συσσωρευτή αμέσως μετά 
τη διαδικασία φόρτισης. Υπάρχει κίνδυνος υπερφόρτισης του 
συσσωρευτή.

Ανάγνωση κατάστασης συσσωρευτών
Σε ενεργοποιημένη συσκευή, η κατάσταση ή η υπολειπόμενη  
απόδοση προβάλλονται στη λυχνία LED συσσωρευτών 2 ως εξής: 
ΚΟΚΚΙΝΟ/ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ/ΠΡΑΣΙΝΟ = μέγιστη φόρτιση 
ΚΟΚΚΙΝΟ/ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ = μέτρια φόρτιση 
ΚΟΚΚΙΝΟ ΧΡΩΜΑ = αδύναμη φόρτιση - φορτίστε τον συσσωρευτή

Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση/Διαδικασία 
κοπής

Ενεργοποίηση
 ♦ Πιέστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης  8.  

Το LED ενεργοποίησης 1 ανάβει.

Απενεργοποίηση
 ♦ Πιέστε εκ νέου τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 

 8. Η λυχνία LED ενεργοποίησης 1 σβήνει.

Διαδικασία κοπής
 ♦ Τοποθετήστε το υλικό κοπής κάτω από τη λεπίδα κοπής 7.

 ♦ Πιέστε και κρατήστε τον διακόπτη ασφαλείας 4 και πιέστε το 
πλήκτρο κοπής 5. Η λεπίδα κοπής 7 χαμηλώνει. Μόλις αφή-
σετε το πλήκτρο κοπής 5, η λεπίδα κοπής 7 επιστρέφει ξανά 
στην αρχική θέση. 
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Συντήρηση, καθαρισμός και αποθήκευση
 ■ Προσαρμόστε το προστατευτικό λεπίδων 0 στη συσκευή όταν 

θέλετε να την αποθηκεύσετε ή να τη μεταφέρετε. 

 ■ Απομακρύνετε όλους τους ρύπους από τη συσκευή μετά από κάθε 
χρήση. Για το σκοπό αυτό, χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί.

 ■ Σε κάθε έναρξη και στο τέλος μίας παρατεταμένης μη χρήσης, 
διεξάγετε μια πλήρη διαδικασία φόρτισης του συσσωρευτή.

 ■ Εάν απαιτείται αποθήκευση ενός συσσωρευτή λιθίου-ιόντων για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, πρέπει να ελέγχεται τακτικά η κατάστα-
ση φόρτισής του. Η ιδανική κατάσταση φόρτισης κυμαίνεται 
μεταξύ 50 και 80%.  
Το ενδεδειγμένο κλίμα αποθήκευσης είναι σε δροσερό και στεγνό 
χώρο.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ■ Αναθέτετε την επισκευή των συσκευών σας στην υπηρεσία 
σέρβις ή σε εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο και μόνο με χρήση 
γνήσιων ανταλλακτικών. Έτσι, διατηρείται η ασφάλεια της 
συσκευής.

 ■ Μην αποθηκεύετε ποτέ τη συσκευή σε αποφορτισμένη κατά-
σταση. Η παρατεταμένη αποθήκευση σε αποφορτισμένη κατά-
σταση μπορεί να προκαλέσει μόνιμη βλάβη στον συσσωρευτή.

 ■ Πριν από οποιαδήποτε εργασία στη συσκευή, απενεργοποιείτε 
τη συσκευή. 

Απεγκατάσταση λεπίδας κοπής

 ♦ Χρησιμοποιώντας το διπλό κλειδί 9, χαλαρώστε το παξιμάδι 6 
μέχρι να μπορέσει να αφαιρεθεί. 

 ♦ Απομακρύνετε τη λεπίδα κοπής 7. 

 ♦ Η τοποθέτηση πραγματοποιείται με την αντίθετη σειρά. 
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ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Μπορείτε να παραγγείλετε τα μη αναφερόμενα ανταλλακτικά 
(π.χ. εξαρτήματα) μέσω του τηλεφωνικού μας κέντρου.

Απόρριψη
Μην απορρίπτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στα οικιακά 
απορρίμματα!

Το παρακείμενο σύμβολο ενός διαγραμμένου τροχήλα-
του κάδου απορριμμάτων υποδηλώνει ότι η συσκευή 

αυτή υπόκειται στην οδηγία 2012/19/ΕU. Σύμφωνα με αυτήν την 
οδηγία, δεν επιτρέπεται να απορρίψετε αυτήν τη συσκευή στα οικια-
κά απορρίμματα στο τέλος του κύκλου ζωής της, αλλά σε ειδικά 
διαμορφωμένα σημεία συλλογής, κέντρα ανακύκλωσης ή επιχειρή-
σεις απόρριψης. 
Η δυνατότητα απόρριψης παρέχεται δωρεάν. Φροντίζετε το περι-
βάλλον και τηρείτε τις οδηγίες απόρριψης.

Εφόσον η παλαιά συσκευή σας περιέχει δεδομένα προσωπικού 
χαρακτήρα, φέρετε εσείς οι ίδιοι την ευθύνη της διαγραφής τους 
προτού την επιστρέψετε.

Εφόσον είναι δυνατό χωρίς να καταστραφεί η παλιά συσκευή, αφαι-
ρέστε τις παλιές μπαταρίες ή τους συσσωρευτές πριν από την παρά-
δοση της παλιάς συσκευής για απόρριψη και παραδώστε τις σε 
ξεχωριστό σημείο συλλογής. Στην περίπτωση που δεν είναι δυνατή η 
αφαίρεση των τοποθετημένων συσσωρευτών, κατά την απόρριψη 
πρέπει να δηλώσετε ότι η συσκευή περιέχει συσσωρευτή.

Για τις δυνατότητες απόρριψης του προϊόντος μετά το  
τέλος του κύκλου ζωής του, απευθυνθείτε στην αρμόδια 
υπηρεσία της κοινότητας ή του δήμου σας.
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Μην απορρίπτετε τους συσσωρευτές στα οικιακά 
απορρίμματα!

Οι ελαττωματικοί ή χρησιμοποιημένοι συσσωρευτές πρέ-
πει να ανακυκλώνονται σύμφωνα με την οδηγία 

2006/66/ΕC. Οι μπαταρίες/οι συσσωρευτές θεωρούνται ειδικά 
απόβλητα και, συνεπώς, πρέπει να απορρίπτονται με φιλικό προς το 
περιβάλλον τρόπο από τους αντίστοιχους φορείς (αντιπρόσωποι, 
ειδικοί έμποροι, δημόσιες δημοτικές υπηρεσίες, επιχειρήσεις διάθε-
σης). Οι μπαταρίες/οι συσσωρευτές μπορεί να περιέχουν τοξικά 
βαρέα μέταλλα. 

Συνεπώς, μην απορρίπτετε τις μπαταρίες/τους συσσωρευτές στα 
οικιακά απορρίμματα, αλλά παραδίδετέ τις σε ξεχωριστά σημεία 
συλλογής. Επιστρέφετε τις μπαταρίες/τους συσσωρευτές μόνο σε 
αποφορτισμένη κατάσταση.

Δεν είναι δυνατή η αφαίρεση του ενσωματωμένου 
συσσωρευτή της συσκευής για απόρριψη.

Η συσκευασία αποτελείται από φιλικά προς το περιβάλ-
λον υλικά, τα οποία μπορείτε να απορρίψετε μέσω των 
τοπικών σημείων ανακύκλωσης.

Απορρίπτετε τη συσκευασία με τρόπο φιλικό προς το 
περιβάλλον. Λάβετε υπόψη τη σήμανση στα διάφορα 
υλικά συσκευασίας και, εφόσον απαιτείται, ξεχωρίστε τα. 
Τα υλικά συσκευασίας φέρουν σήμανση με συντομογρα-

φίες (a) και ψηφία (b) με την εξής σημασία: 1–7: Πλαστικά,  
20–22: Χαρτί και χαρτόνι, 80–98: Συνθετικά υλικά.
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Εγγύηση της  Kompernass  Handels  GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,
Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση από την ημερομη-
νία αγοράς. Για τις συστοιχίες συσσωρευτών της σειράς X12V και 
X20V Team, εφόσον περιλαμβάνονται στο σύνολο παράδοσης, 
επίσης παρέχουμε εγγύηση 3 ετών από την ημερομηνία αγοράς. 
Στην περίπτωση ελλείψεων στο προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα ένα-
ντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά δικαιώματα δεν περιο-
ρίζονται μέσω της κατωτέρω αναφερόμενης εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομηνία αγοράς. Φυλάσσετε 
την απόδειξη αγοράς. Απαιτείται ως αποδεικτικό αγοράς.
Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, παρατηρηθεί 
κάποιο σφάλμα υλικού ή κατασκευής στο προϊόν, θα επισκευάσου-
με ή θα αντικαταστήσουμε (κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή 
θα σας επιστραφεί το ποσό αγοράς. Η παρούσα εγγύηση προϋπο-
θέτει ότι η ελαττωματική συσκευή και η απόδειξη αγοράς θα υποβλη-
θούν μαζί με μια σύντομη περιγραφή αναφορικά με το πού βρίσκεται 
η έλλειψη και πότε παρατηρήθηκε, εντός της περιόδου των τριών ετών.
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, θα λάβετε το 
επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν.  
Η αντικατάσταση του προϊόντος συνεπάγεται, σύμφωνα με τον  
ΝΟΜΟΣ 2251/1994, ανανέωση του χρόνου εγγύησης. Για την 
Κύπρο ισχύει: Η επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος δε 
συνεπάγεται ανανέωση του χρόνου εγγύησης.

Περίοδος εγγύησης και νομικές  απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της παροχής εγγύησης. 
Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα, τα οποία έχουν αντικατασταθεί και 
επισκευαστεί. Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις 
κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποιούνται αμέσως μετά την αποσυ-
σκευασία. Μετά τη λήξη του χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες 
επισκευές χρεώνονται.
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Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές οδηγίες ποιότη-
τας και ελέγχθηκε προσεκτικά πριν από την αποστολή.

Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή κατασκευής. Το εύρος 
εγγύησης δεν καλύπτει εξαρτήματα του προϊόντος που υπόκεινται σε 
φυσιολογική φθορά και, ως εκ τούτου, θεωρούνται αναλώσιμα εξαρ-
τήματα όπως π.χ. λεπίδες πριονιού, εφεδρικές λεπίδες, γυαλόχαρτα 
κ.λπ. ή ζημιές σε εύθραυστα εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες ή γυάλινα 
εξαρτήματα. 

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί ζημιά στο προϊόν, 
εάν δεν γίνεται σωστή χρήση ή συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του 
προϊόντος πρέπει να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες υποδεί-
ξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης και χειρισμοί που δεν 
συνιστώνται ή για τους οποίους υπάρχει προειδοποίηση πρέπει 
απαραίτητα να αποφεύγονται.

Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι για επαγγελματική 
χρήση. Σε περίπτωση κακής μεταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, 
χρήσης βίας και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από το 
εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση παύει να ισχύει.

Η εγγύηση δεν ισχύει σε
 ■ σε φυσιολογική εξασθένηση της χωρητικότητας συσσωρευτή

 ■ σε περίπτωση επαγγελματικής χρήσης του προϊόντος

 ■ σε περίπτωση ζημιάς ή τροποποίησης του προϊόντος από τον 
πελάτη

 ■ σε περίπτωση μη τήρησης των προδιαγραφών ασφάλειας και 
συντήρησης, καθώς και σφαλμάτων χειρισμού

 ■ σε περίπτωση ζημιών λόγω φυσικών φαινομένων
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Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του ζητήματός σας, 
τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις:

 ■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την απόδειξη αγοράς και τον 
κωδικό προϊόντος (IAN) 458062_2310 ως απόδειξη για την 
αγορά.

 ■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην πινακίδα τύπου στο 
προϊόν, σε μια ετικέτα στο προϊόν, στο εξώφυλλο των οδηγιών 
χρήσης (κάτω αριστερά) ή σε ένα αυτοκόλλητο στην πίσω ή κάτω 
πλευρά του προϊόντος.

 ■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή άλλες ελλείψεις, επικοι-
νωνήστε κατ’ αρχήν με το ακόλουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις 
τηλεφωνικά ή με E-Mail.

 ■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπορείτε να το αποστεί-
λετε ατελώς στην αναφερόμενη διεύθυνση του σέρβις επισυνά-
πτοντας την απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και αναφέρο-
ντας που βρίσκεται η έλλειψη και πότε εμφανίστηκε.

 Στην ιστοσελίδα www.lidl-service.com μπορείτε να 
πραγματοποιήσετε λήψη των παρόντων ή άλλων οδη-
γιών χρήσης, βίντεο προϊόντων και λογισμικού.

Με αυτόν τον κωδικό QR μεταβαίνετε απευθείας στη 
σελίδα εξυπηρέτησης Lidl (www.lidl-service.com) και 

εισαγάγοντας τον κωδικό προϊόντος (IAN) 458062_2310 μπορείτε 
να ανοίξετε τις αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.



PGSA 14 A1 GR│CY │ 129 ■

Σέρβις
 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 00800 490826606  
E-Mail: kompernass@lidl.gr

CY  Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4241 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 458062_2310

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση  σέρβις. Επικοινωνήστε, 
κατ’ αρχήν, με την αναφερόμενη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

www.kompernass.com
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Μετάφραση της πρωτότυπης δήλωσης  
συμμόρφωσης
Εμείς, η KOMPERNASS HANDELS GMBH, υπεύθυνος τεκμηριώσεων: 
κύριος Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Γερμανία, 
δηλώνουμε δια της παρούσης ότι το παρόν προϊόν συμφωνεί με τα 
ακόλουθα πρότυπα, τα κανονιστικά έγγραφα και τις οδηγίες της ΕΚ:

Οδηγία περί μηχανών (2006/42/EC)

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα (2014/30/EU)

Οδηγία RoHS (2011/65/EU)*

*  Ο κατασκευαστής φέρει αποκλειστική ευθύνη για τη σύνταξη αυτής της 
δήλωσης συμμόρφωσης. Το αντικείμενο της δήλωσης που περιγράφεται 
παραπάνω πληροί τις προδιαγραφές της οδηγίας 2011/65/ΕU του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 
σχετικά με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων επικίνδυνων υλικών σε 
ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές.

Εφαρμοσμένα εναρμονισμένα πρότυπα

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

EN IEC 63000:2018

(PPP 58100C:2023)

Ονομασία τύπου του μηχανήματος  
4 V Επαναφορτιζόμενο κλαδευτήρι PGSA 14 A1

Έτος κατασκευής: 03–2024
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Σειριακός αριθμός: IAN 458062_2310

Bochum, 22.01.2024

 
Semi Uguzlu
- Διευθυντής ποιότητας -

Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών υπό την έννοια της συνεχούς 
ανάπτυξης.
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4V AKKU-GARTENSCHERE  PGSA 14 A1

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben 
sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungs-
anleitung ist Teil dieses Produkts. Sie  enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
 Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer  Gebrauch
Das Gerät ist für das Schneiden von Ästen,Sträuchern und weiterem 
Grünschnitt bestimmt. Jede andere Verwendung oder Veränderung 
des Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt erhebliche 
Unfallgefahren. Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstan-
dene Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung. Das Gerät ist 
nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

Erläuterungen der Piktogramme auf dem Gerät

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Achtung! Verletzungsgefahr durch scharfe Messer.  
Hände vom Messer fernhalten!

Gerät vor Regen oder Nässe schützen!
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Ausstattung
1 Einschalt-LED

2 Akku-LED

3 Ladebuchse

4 Sicherheitsschalter

5 Schneidtaste

6 Mutter

7 Schneidmesser

8 Ein-/Aus-Schalter 

9 Maulschlüssel

0 Klingenschutz

q USB-Ladekabel

Lieferumfang
1 4V Akku-Gartenschere

1  USB-Ladekabel (USB Typ C auf USB Typ A)

1 Maulschlüssel

1 transparenter Klingenschutz

1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Bemessungsspannung  4 V  ( Gleichspannung)

Bemessungs Leerlaufdrehzahl Max. 21000 min-1

Max. Schnittleistung 14 mm

Kapazität 4000 mAh

Akku (integriert)    LITHIUM-ION

Zellen 1
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Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend EN 62841.  
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
 typischerweise:

Schalldruckpegel L
pA

 = 69,5 dB 
Unsicherheit K

pA
 = 3 dB

Schallleistungspegel L
WA

 = 77,5 dB 
Unsicherheit K K

WA
 = 3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert a
h, SG

 < 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angege-
benen Geräuschemissionswerte sind nach einem genormten 
Prüfver fahren gemessen worden und können zum Vergleich 
eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die ange-
gebenen Geräuschemissionswerte können auch zu einer 
vorläu figen Einschätzung der Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!

 ► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, abhängig von der Art und Weise,  
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird.



PGSA 14 A1 DE│AT│CH │ 137 ■

 WARNUNG!

 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
 Bedieners festzulegen, die auf  einer Abschätzung der 
Schwingungs belastung während der tatsächlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in  denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft). 

Allgemeine  Sicherheitshinweise  
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilde-
rungen und technischen Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäumnisse bei der Ein haltung der 
nachfolgenden Anweisungen  können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerk-
zeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzlei-
tung) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1.  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. 

Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Un-
fällen führen.
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b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder  Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
 Funken, die den Staub oder die Dämpfe ent zünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen  während der Benut-
zung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
 Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die 

 Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert 
werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzge-
erdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passen-
de Steck dosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.
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e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, ver-
wenden Sie nur Verlängerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich  geeignet sind. Die Anwendung einer für den 
 Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und 

gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Be nutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von  Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerk zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko 
von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb nahme. Verge-
wissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, 
bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeugs den  Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie-
ßen, kann dies zu Unfällen führen.
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d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder  Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
befindet, kann zu Ver letzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körper haltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht.  Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von 
sich be wegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich tungen montiert wer-
den können, sind diese anzuschließen und richtig zu verwen-
den. Die Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdun-
gen durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses  Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

4.  Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeugs

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten 
lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.
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c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder ent fernen 
Sie den abnehmbaren Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vor nehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsich tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug mit 
 Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten  Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und  sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten ver-
klemmen sich weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen  
für andere als die vorge sehenen Anwendungen kann zu gefähr-
lichen Situationen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen erlauben keine 
sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvor-
hergesehenen Situationen.
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5.  Verwendung und Behandlung des Akkuwerk-
zeugs

a)  Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es 
mit anderen Akkus verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den Elek-
trowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Ver-
letzungen und Brandgefahr führen.

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten 
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.

e)  Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Tempe-
raturen aus. Feuer oder Tempe raturen über 130 °C (265°F) 
können eine Explosion hervorrufen.

g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.
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VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!  
Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals auf.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder Sonneneinstrah-

lung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

6.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fach-

personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte Akkus.  Sämtliche Wartung  
von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollmächtigte 
KundendienststeIlen erfolgen.

Sicherheitshinweise für Gartenscheren

 ■ Betreiben Sie die Gartenschere niemals mit beschädigten 
Schneidmessern.

 ■ Halten Sie die Gartenschere nur an den isolierten Griffflächen, 
da das Schneidmesser der Gartenschere versteckte Stromkabel 
berühren kann. Wenn die Schneidmesser der Gartenschere mit 
einer „spannungsführenden“ Leitung in Berührung kommen, können 
freiliegende Metallteile der Gartenschere unter Spannung stehen, 
was zu einem Stromschlag des Bedieners führen kann.

 ■ Halten Sie alle Körperteile vom Schneidmesser fern. Entfernen Sie 
kein Schnittgut und halten Sie das zu schneidende Material nicht 
fest, wenn sich die Schneidmesser bewegen. Stellen Sie sicher, 
dass der Auslöseschalter ausgeschaltet ist, wenn Sie eingeklemm-
tes Schnittgut entfernen. Vergewissern Sie sich, dass keine 
Drahtzäune oder Fremdkörper vorhanden sind, die die Garten-
schere während des Betriebs erfassen kann.
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 ■ Tragen Sie die Gartenschere am Griff bei stillstehendem Messer 
und achten Sie darauf, nicht den Schalter zu betätigen. Das rich-
tige Tragen der Gartenschere verringert die Gefahr des unbeab-
sichtigten Betriebs und eine dadurch verursachte Verletzung 
durch das Messer.

 ■ Bei Transport oder Aufbewahrung der Gartenschere stets die Ab-
deckung über die Messer ziehen. Sachgemäßer Umgang mit der 
Gartenschere verringert die Verletzungsgefahr durch das Messer.

 ■ Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind und der 
Akku entfernt oder abgeschaltet ist, bevor Sie eingeklemmtes 
Schnittgut entfernen oder die Maschine warten. Ein unerwarteter 
Betrieb der Gartenschere beim Entfernen von eingeklemmtem 
Material kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

 ■ Halten Sie jegliche Netzleitungen aus dem Schnittbereich fern. 
Leitungen können in Hecken und Büschen verborgen sein und 
versehentlich durch das Messer angeschnitten werden.

 ■ Verwenden Sie die Gartenschere nicht bei schlechtem Wetter, 
besonders nicht bei Gewittergefahr. Dies verringert die Gefahr, 
von einem Blitz getroffen zu werden.

 ■ Suchen Sie die Äste und Sträucher nach fremden Objekten, 
z. B. Drahtzäunen und verborgenen Leitungen ab.

 ■ Halten Sie die Gartenschere richtig, z. B. mit beiden Händen, 
wenn zwei Handgriffe vorhanden sind.

 ■ Die Gartenschere ist für Arbeiten vorgesehen, bei denen der 
Bediener auf dem Boden steht und nicht auf einer Leiter oder 
sonstiger instabiler Standfläche.

 ■ Der Benutzer sollte vor der Benutzung der Gartenschere 
 sicherstellen, dass sich die Verriegelungsvorrichtung(en) jeglicher 
beweglicher Teile (z. B. des verlängerten Schaftes und des 
Schwenkelementes), sofern vorhanden, in der Verriegelungs-
stellung befindet bzw. befinden.



PGSA 14 A1 DE│AT│CH │ 145 ■

 ■ Achtung! Das Schneidmittel läuft nach dem Abschalten des 
 Motors weiter.

 ■ Warnung! Unbeteiligte Personen fernhalten! Achten Sie auch auf 
Kinder und Haustiere. 

 ■ Überlassen Sie die Maschine niemals Kindern, Personen mit 
 eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähig-
keiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis oder Personen, 
die mit dieser Anleitung nicht vertraut sind. 

 ■ Tragen Sie festes Schuhwerk und lange Hosen bei der Benutzung.

Bedienung
 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals zweckentfremdet und nur 

mit Originalteilen/ -zubehör. Der Gebrauch anderer als in der 
Bedienungsanleitung empfohlener Teile oder anderen  Zubehörs 
kann eine Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

Integrierten Akku laden

 WARNUNG!

 ► Bei Beschädigung des Ladekabels oder Anschlüsse lassen Sie 
diese von autorisiertem Fachpersonal oder dem Kundenservice 
austauschen.

 ► Schützen Sie das Ladekabel vor heißen Oberflächen und 
scharfen Kanten.

 ► Achten Sie darauf, dass das Ladekabel nicht straff gespannt 
oder geknickt wird.

 ► Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur das mitgelieferte 
Ladekabel.

 ► Laden Sie das Gerät nicht an einem USB-Anschluss eines PCs 
oder Notebooks.
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 WARNUNG!
 ► Laden Sie den internen Akku des Gerätes nur in trockenen 

Innenräumen.

HINWEIS

 ► Ein neuer oder lange Zeit nicht genutzter Akku muss vor der 
ersten/erneuten Benutzung aufgeladen werden. Seine volle 
Kapazität erreicht der Akku nach ca. 3–5 Ladezyklen.

Ladevorgang starten
 ♦ Verbinden Sie den USB Typ C-Stecker des USB-Ladekabels q mit 

der Ladebuchse 3 des Gerätes.

 ♦ Verbinden Sie den USB Typ A-Stecker des USB-Ladekabels q mit 
einem USB-Netzteil (5 V, ≤ 2 A).

 ♦ Verbinden Sie das USB-Netzteil mit einer Stromquelle.

Der Akku ist geladen, wenn die Akku-LED 2 ROT/ORANGE/GRÜN 
anzeigt.

Ladevorgang beenden
 ♦ Trennen Sie das USB-Netzteil von der Stromquelle.

 ♦ Trennen Sie das USB-Ladekabel q von der Ladebuchse 3 des 
Gerätes.

 VORSICHT!

 ► Laden Sie den Akku niemals unmittelbar nach dem Ladevor-
gang ein zweites Mal auf. Es besteht die Gefahr, dass der Akku 
überladen wird.
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Akkuzustand ablesen
Der Zustand bzw. die Restleistung wird bei eingeschaltetem Gerät in 
der Akku-LED 2 wie folgt angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
ROT = schwache Ladung – Akku aufladen

Ein- und ausschalten/Schneidvorgang

Einschalten
 ♦ Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter  8. Die Einschalt-LED 1 

leuchtet. 

Ausschalten
 ♦ Drücken Sie erneut den Ein-/Aus-Schalter  8. Die Einschalt-

LED 1 erlischt.

Schneidvorgang
 ♦ Platzieren Sie das Schneidgut unter dem Schneidmesser 7.

 ♦ Halten Sie den Sicherheitsschalter 4 gedrückt und drücken Sie 
die Schneidtaste 5. Das Schneidmesser 7 senkt sich herab. 
Wenn Sie Schneidtaste 5 loslassen, bewegt sich das Schneid-
messer 7 wieder in die Ausgangsstellung zurück. 

Wartung, Reinigung und Lagerung
 ■ Bringen Sie den Klingenschutz 0 auf dem Gerät an, wenn Sie es 

lagern oder transportieren wollen. 

 ■ Entfernen Sie Verschmutzungen vom Gerät nach jeder Benutzung. 
 Verwenden Sie dazu ein trockenes Tuch. 

 ■ Führen Sie jeweils zu Beginn und am Ende eines längeren Nicht-
gebrauches einen  kompletten Aufladevorgang des Akkus durch.
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 ■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit ge lagert werden, muss 
regelmäßig der Lade zustand kontrolliert werden. Der optimale 
 Ladezustand liegt zwischen 50 und 80%.  
Das optimale Lagerungsklima ist kühl und trocken.

 WARNUNG!

 ■ Lassen Sie Ihre Geräte von der Service stelle oder einer 
Elektrofachkraft und nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

 ■ Lagern Sie das Gerät niemals mit entladenen Zustand. Das 
längere Lagern im entladenden Zustand kann zu einer dauer-
haften Beschädigung des Akkus führen.

 ■ Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerät, das Gerät aus. 

Schneidmesser ausbauen

 ♦ Lockern Sie mithilfe des mitgelieferten Maulschlüssels 9 die 
Mutter 6, bis sie sich ablösen lässt. 

 ♦ Entnehmen Sie das Schneidmesser 7. 

 ♦ Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. 

HINWEIS

 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Zubehörteile) können 
Sie über unsere Callcenter bestellen.
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Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
 Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Müll-
tonne auf  Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 

2012/19/EU  unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät 
am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechen-
des Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei 
Altgeräte unentgeltlich zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neuge-
rät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst 
für deren  Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben. 

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen 
Sie die alten  Batterien oder  Akkus sowie Lampen bevor Sie das Alt-
gerät zur Entsorgung zurückgeben und führen Sie sie einer separa-
ten Sammlung zu. Bei fest eingebauten  Akkus ist bei der  Entsorgung 
darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.
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Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmüll!

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen gemäß Richtlinie 
2006/66/EG recycelt werden. Batterien/Akkus sind als 
Sondermüll zu be handeln und müssen daher durch ent-

sprechende Stellen (Händler, Fachhändler, öffentliche kommunale Stel-
len, gewerbliche Entsorgungsunternehmen)  umweltgerecht entsorgt 
werden. Batterien/Akkus können giftige Schwermetalle enthalten. 

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den Hausmüll, sondern 
führen Sie diese einer separaten Sammlung zu. Geben Sie Batterien/
Akkus nur im entladenen Zustand zurück.

Der fest eingebaute Akku dieses Gerätes kann zur 
 Ent sorgung nicht entfernt werden.

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materia-
lien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten 
Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpa-
ckungsmaterialien und trennen Sie diese gegebenenfalls 
gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeich-

net mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.
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Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
 Sofern im Lieferumfang enthalten, erhalten Sie auf die Akku-Packs 
der X12V und X20V Team Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen 
Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie 
den Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf be-
nötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein 
Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – 
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass inner-
halb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kas-
senbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das 
reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Aus-
tausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche  Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim 
Kauf vor handene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem 
Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfal-
lende Reparaturen sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Der 
Garantieumfang erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen 
werden können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, Schleifpapiere, 
etc. oder auf Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. 
Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachge-
mäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung 
des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs zwecke und Hand-
lungen, von denen in der Be dienungsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Be-
handlung,  Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von  
unserer autorisierten Serviceniederlassung  vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs vorschriften, Bedie-
nungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN) 458062_2310 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am 
 Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungs-
anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontak-
tieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele 
weitere Handbücher, Produktvideos und Installations-
software herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können mittels der Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 458062_2310 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 458062_2310

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift 
ist.  Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortli-
cher: Herr Semi Uguzlu,BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Deutsch-
land, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden 
 Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklä-
rung trägt der Hersteller. Der oben beschriebene Gegenstand der Erklä-
rung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwen-
dung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

EN IEC 63000:2018

(PPP 58100C:2023)

Typbezeichnung der Maschine: 4V Akku-Gartenschere PGSA 14 A1

Herstellungsjahr: 03–2024

Seriennummer: IAN 458062_2310
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Bochum, 22.01.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind 
 vorbehalten.



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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